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Abstrakt 

Táto diplomová  prá ce se záme r uje ná kondicioná lý, nekondicioná lý, korelátivá  

á volná  relátivá v bágdá dske  árábs tine . Já drem prá ce je sámotná  grámátická  deskripce. 

Vý sledký jsou pák c á stec ne  zásázený do diálektologicke ho á týpologicke ho kontextu. Dátá 

býlá shromá z de ná prostr ednictví m elicitáce s rodilý mi mluvc í mi bágdá dske ho diálektu 

á v mens í  mí r e táke  diálektu ámmá nske ho. Prá ce návázuje ná studii Grigoreho (2005) 

o kondicioná lech á ná vý zkum SýnSem group o nekondicioná lech, korelátivech á volný ch 

relátivech. Potvrzuje á rozs ir uje jejich zá ve rý, pr ic emz  detáilne  popisuje morfosýntákticke  

strátegie tvorbý te chto konstrukcí . V prá ci je táke  testová ná hýpote zá implikác ní  

hierárchie vý skýtu interogátiv ve zkoumáný ch konstrukcí ch á hýpote zá o vnitr ní  struktur e 

zdvojený ch nekondicioná lu . Prá ce krome  nový ch poznátku  o bágdá dske m á ámmá nske m 

diálektu táke  formuluje s nimi spojene  otevr ene  otá zký. Vý sledký pr ispí vájí  k hlubs í mu 

porozume ní  morfosýntáktický ch struktur árábský ch diálektu . 

Klíčová slova: 

bágdá dská  árábs tiná, kondicioná lý, nekondicioná lý, korelátivá, volná  relátivá,  

ámmá nská  árábs tiná, lingvistická  ánálý zá, árábská  morfosýntáx, árábská  diálektologie 

  



Abstract 

This thesis focuses on conditionals, unconditionals, correlatives, and free relatives 

in Baghdadi Arabic. The core of the thesis is the grammatical description  

of the constructions. Followingly, the results are partially discussed in dialectological 

and typological terms. The data were collected through elicitation with native speakers  

of the Baghdadi dialect, and to a lesser extent, the Ammani dialect. The work builds  

upon Grigore's (2005) study on conditionals and the research of SynSem group 

on unconditionals, correlatives, and free relatives. It confirms and expands their findings 

by providing a detailed description of the morphosyntactic strategies employed  

to form these constructions. The study also tests the hypothesis of the implicational 

hierarchy pertaining to the occurrence of interrogatives in the studied constructions and 

the hypothesis concerning the internal structure of doubling unconditionals. Besides 

introducing new findings about the Baghdadi and Ammani dialects, this thesis 

also formulates related open questions. The results contribute to the broader 

understanding of the morphosyntactic structures in Arabic dialects. 

Key words: 

Bághdádi Arábic, conditionáls, unconditionáls, correlátives, free relátives, Ammáni Arábic, 

linguistic ánálýsis, Arábic morphosýntáx, Arábic diálektologý 
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Technické poznámky ke zkratkám 

Základní zkratky interlineárního glosování  

Pro interlineá rní  glosová ní  jsem pouz ilá zkrátký výchá zejí cí  z Leipzig Glossing Rules (Máx 

Plánck Institute for Evolutionárý Anthropologý, 2015). Ní z e uvá dí m pouze tý zkrátký, 

ktere  jsou relevántní  á býlý pouz itý v te to prá ci. Táke  záhrnuji dáls í  zkrátký, ktere  se 

frekventováne  objevují  v textu. 

1, 2, 3        první , druhá , tr etí  osobá 

SG, PL        singulá r, plurá l 

M, F         máskulinum, femininum 

NOM, ACC, DAT, GEN   nominátiv, ákuzátiv, dátiv, genitiv 

PST, PRS, FÚT      minulý , pr í tomný , budoucí  c ás 

PF, IPF        perfektum, imperfektum 

IMP, IND, SÚBJ     imperátiv, indikátiv, subjunktiv 

ACT, PASS       áktivní , pásivní  

PTCP         párticipium 

AÚX         pomocne  sloveso 

DEF         c len urc itý  

DET         determiná tor 

INDEF        c len neurc itý  

INS         instrumentá l 

LOC         loká l 

NEG         negáce 

OBJ         pr í mý  pr edme t 

PROG        pru be hovost 

REL         relátivizá tor 

REFL         zvrátne  zá jmeno 

SBJV         subjunktiv 

 

Poznámka: Některé zkratky jsem poupravila, například zkratky PF a IPF používám místo PFV 

a IPFV pro zjednodušení.  



Další zkratky 

BA       bágdá dská  árábs tiná 

AMMA       ámmá nská  árábs tiná 

LA       libýjská  árábs tiná 

MA      specifický  morfe m v BA, odpoví dá  sufixu „-koli(v)“ – ne vz dý, 

ále zprávidlá áno (kvu li jeho polýfunkc nosti jsem se rozhodlá 

pro ne j pouz í t speciá lní  glosu, která  neindikuje jeho funkci) 

HÚ      specifický  morfe m v BA, zr ejme  pochá zejí cí  z osobní ho 

zá jmená 3. osobý singulá ru máskuliná huwwa  

     (specifický  pro tvorbu nekondicioná lu  á korelátivu ) 

I       interogátivum 

ÚnC       pr í pustkový /koncesivní  kondicioná l/nekondicioná l 

CoR       korelátivum 

LHR       relátivní  ve tá s lehkou hlávou 

HR       relátivní  ve tá se jmennou hlávou 

FR       volná  relátivá 

 

 

  



Poznámka: Vedle velární souhlásky /g/ se v některých případech užívá také klasická výslovnost velární souhlásky /q/. 

 

 

 

 

Souhláskový a samohláskový systém irácké arabštiny  

V te to c á sti uvá dí m souhlá skový  á sámohlá skový  sýste m irá cke  árábs tiný. Pr i výtvá r ení  

tábulek 1 á 2 jsem se inspiroválá prácí  Erwiná (2004, s. 3-4), který  poskýtuje detáilní  

pr ehled fone mu  irá cke  árábs tiný v tábulká ch. Rozhodlá jsem se vs ák pouz í t tránskripci 

árábs tiný (výchá zejí cí  z normý ZDMG), která  je be z ná  v c eský ch árábististický ch prácí ch.  

 

Tabulka 1: Souhláskové fonémy v irácké arabštině 
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Tabulka 2: Samohláskové fonémy v irácké arabštině 
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1. Úvod 

Táto diplomová  prá ce se zábý vá  kondicioná lý á ne koliká pr í buzný mi 

konstrukcemi v bágdá dske  árábs tine  (dá le jen „BA“). Konkre tne  se jedná  

o nekondicioná lní , korelátivní  á volne  relátivní  konstrukce. Jedná  se primá rne  

o grámátickou deskripci á c á stec ne  táke  interdiálektá lní  studii, jelikoz  sve  vý sledký 

z BA srovná vá m s dátý z ámmá nske  árábs tiný (dá le jen „AMMA“) á c á stec ne  

táke  s dáls í mi diálektý. Tento týp konstrukcí  není  doposud v literátur e pro ve ts inu 

árábský ch diálektu  (vc etne  BA) podrobne  popsá n. Lze oc eká vát, z e týto konstrukce 

výkázují  velkou váriábilitu, á to ják v rá mci jednotlivý ch váriet, ták i mezi nimi.  

Vý be r tohoto te mátu prámení  z ne koliká du vodu . Záprve  jsem shledálá omezenou 

prostudovánost dáne ho te mátu jáko zájí mávou pr í lez itost pr ispe t k vý zkumu 

v oblásti árábske  lingvistiký á diálektologie. A táke  se mi náskýtlá moz nost nává zát 

ná pr edchozí  studie, zejme ná ná vý zkumný  projekt From interrogatives to relatives 

(dá le jen „FITR“1) z roku 2019-2022, vedený  Rádkem S imí kem v rá mci SýnSem 

group2 ná Úniverzite  Kárlove . Projekt se záme r uje ná soubor mezi-jázýkový ch 

zobecne ní  o chová ní  tá zácí ch slov á tá zácí ch konstrukcí  (tzv. wh-words á wh-

constructions). BA je mý m máter ský m jázýkem á v rá mci projektu FITR není  

prozkoumá n. Moz nost výuz í t svý ch ználostí  pro me  pr edstávoválá jednu z motivácí . 

Poslední m bodem, který  podpor il mu j zá jem o toto te má, je sámotne  zápojení  

do komunikáce s irá ckou komunitou, která  je v C eske  republice minoritou.   

Vedle dát z BA budou v te to prá ci ánálýzová ná i dátá z AMMA, která  jsem 

náshromá z dilá v Ammá nu be hem sve ho studijní ho pobýtu. Tám jsem me lá moz nost, 

býť omezenou, sbí rát dátá k nekondicioná lu m, korelátivu m á volný m relátivu m 

pro porovná ní  s konstrukcemi v BA. I kdýz  táto dátá nepokrý vájí  vs echný zkoumáne  

konstrukce ták zevrubne  jáko má  dátá z BA, poslouz í  pro náhle dnutí  konstrukcí  v BA 

z perspektivý mezidiálektá lní  kompáráce.  

                                                        
1 Stejnou zkrátku pouz í vá  Srire (2023) ve sve  bákálá r ske  prá ci. 
2 Ví ce informácí  o te to ve decke  skupine  je moz ne  se doc í st ná strá nká ch 

https://www.rádeksimik.eu/miniláb.html (Náposledý návs tí veno 15.07.2024). 

https://www.radeksimik.eu/minilab.html
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Pr edme tem zkoumá ní  bude primá rne  onomásiologická  ánálý zá3 kondicioná lu  

á pr í buzný ch konstrukcí  ná zá kláde  sesbí ráný ch dát á jejich pr í pádná  váriábilitá. 

Jedná  se o kválitátivní  vý zkum, v ne mz  bude mý m primá rní m cí lem podát 

grámátický  popis dáný ch konstrukcí . Tento popis je záloz en ná reá lný ch jázýkový ch 

dátech. Vý sledná  zjis te ní  se pokusí m v zá ve ru v rá mci moz ností  struc ne  zásádit 

do týpologicke ho kontextu. Deskripcí  nává z u ná dosávádní  vý zkum z projektu FITR, 

á zá roven  budu mí t pr í lez itost pouz í t metodologii vývinutou v jeho rá mci 

pro eváluáci svý ch dát. Vý sledký dá le budu konfrontovát s hýpote zámi 

formulováný mi v projektu, coz  nejen pr ispí vá  k vý sledku m projektu jáko tákový m, 

ále táke  umoz n uje ove r ení  á áplikáci dáne  metodologie ná nová  dátá.  

Metodologie je primá rne  záloz ená  ná eváluáci dát zí skáný ch elicitácí  konkre tní ch 

konstrukcí . Jedná  se pr edevs í m o pr ekládovou elicitáci á ná sledne  ove r ová ní  funkcí  

á sprá vnosti dáný ch konstrukcí .  

Práce je koncipováná ták, ábý se čtenář nejprve seznámil s teoretickým pozádím 

kondicionálů á příbuzných konstrukcí. V kapitole 2 následuje přehled existujícího 

výzkumu á literáturý á chárákterizáce konstrukcí, jimiž se bude práce zábývát. 

Poté následuje kapitola 3 o metodě výužité v práci á elicitáci, kde je popsáno, 

jak byla data získáváná á zprácováná. Tato kapitola se věnuje i metodologickým 

výzvám, kterým jsem během shromážďování dát čelilá. Sámotné jádro práce pák 

předstávuje kápitolá 4 předstávující empirickou část. Zde jsou v jednotlivých 

podkápitolách rozebíráný jednotlivé konstrukce á káždý týp je ilustrován příkládý 

ze sebráných dát. V páté kápitole následuje diskuze, v níž shrnuji poznátký 

z empirické části á výjádřuji se k některým zájímávým teoretickým otázkám 

týkájících se těchto konstrukcí. V závěru pák veškeré poznatky shrnuji 

a předkládám táké některé otevřené otázký pro dálší možný výzkum. 

  

                                                        
3 Onomásiologie je teorie pojmenová ní . Zkoumá  motiváce, postupý nebo prostr edký k výjá dr ení  urc itý ch 

obsáhu  v dáne m jázýce (Hládká , 2017). Pro metodologii me  prá ce to známená , z e jsem zkoumálá, ják se jiste  

vý známý výjá dr í  v BA. Te mito vý známý jsou v tomto pr í páde  specificke  sýntákticke  konstrukce. 
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2. Teoretické pozadí 

2.1 Současný stav poznání 

Irá cký  diálekt býl pr edme tem mnohá studií  á vý zkumu , ktere  pokrý vájí  

nejru zne js í  lingvisticke  áspektý á grámátická  te mátá tohoto ná r ec í . Morfologická , 

sýntáktická , lexiká lní , nebo fonologická  strá nká tohoto diálektu býlá do znác ne  mí rý 

prozkoumá ná (Al-Khálesi, 2006; Erwin, 2004; Máláiká, 1963). 

V Irá ku se náchá zejí  tr i hlávní  skupiný diálektu : severní  (más lá wí je), 

jiz ní  (bás rá wí je) á centrá lní  (bág dá dí je). Týto geográficke  okruhý výchá zejí  

z nejve ts í ch me st v dáný ch lokálitá ch, tedý Mosulu (sever), Básrý (jih) á Bágdá du 

jáko hlávní ho me stá zeme  (Alkálesi, 2006, s. 15). Irá cká  árábs tiná výkázuje rozsá hle  

vý pu jc ký á pr ejátá  slová z árámejs tiný, ákkáds tiný, kurds tiný á turec tiný (Albuárábi, 

2018, s. 1373). V hlávní m me ste  Bágdá du se trádic ne  náchá zelý komunitý ze tr ech 

hlávní ch monoteistický ch ná boz enství , pr ic emz  káz dá  komunitá mluvilá jiný m 

árábský m diálektem (Blánc, I964, s. 3). V Irá ku se zá roven  se uz í vá  i dáls í  u r ední  

jázýk, kurds tiná, zejme ná ná severu Irá ku. 

Podmin ovácí  zpu sob, tedý jev, ktere mu se v první  c á sti te to prá ce ve nuji, není  

v souc ásne  literátur e o árábský ch diálektech dostátec ne  zmápová n. Obvýkle je 

zmí ne n jen okrájove  v grámátický ch pr í ruc ká ch pro urc itý  árábský  diálekt 

á sámostátný ch studií  cí lený ch pr í mo ná tento jev je pomá lu. Pátr í  mezi ne  disertác ní  

prá ce Alotáibiho (2014), která  se zábý vá  tá ʾifský m diálektem (tedý diálektem me stá 

át -T á ʾif náchá zejí cí m se v Sáu dske  Ará bii) á moderní  spisovnou árábs tinou  

(dá le jen „MSA“). Existuje rovne z  studie, která  se soustr eďuje ná kondicioná lý 

v márocke  árábs tine  (Abdelhákim, 2019) záloz ená  ná jiz  zmí ne ne  studii Comrieho 

(1986), á c lá nek Inghámá (1991) o kondicioná lech v beduí nský ch diálektech. 

Tvorbe  kondicioná lu  je ve nová ná i kápitolá ve srovná vácí  grámátice Brustádove  

(2000), v ní z  áutorká pr edklá dá  srovná ní  c týr  diálektu  (egýptske ho, kuvájtske ho, 

márocke ho á sýrske ho). Ná konstrukce kondicioná lu m pr í buzne  (nekondiconá lý, 

korelátivá á relátivní  ve tý) v libýjske  árábs tine  se ve sve  bákálá r ske  prá ci záme r ilá 

Srire (2023)4. 

                                                        
4 Ná libýjske  konstrukce, ktere  Srire (2023) pr edstávuje ve sve  prá ci, budu mí stý odkázovát pro mezi-jázýkove  

srovná ní . 



15 
 

Co se tý c e zprácová ní  irá cke  árábs tiný, konkre tne  jázýká metropole, 

lze v literátur e pozorovát podobnou situáci. Deskriptivní mi publikácemi jsou 

A Short Reference Grámmár of Iráqi Arábic (Erwin, 2004), Modern Iráqi Arábic  

(Al-Khálesi, 2006) nebo ne mecká  deskriptivní  prá ce Grundzu ge der Grámmátik des 

árábischen Diálektes von Bágdád (Máláiká, 1963). Z á dná  z te chto studií  se 

kondicioná lu m neve nuje podrobne  (áni jiný m týpu m konstrukcí ), ále nápr í klád 

Erwin ná ne koliká stráná ch uvá dí  popis zá kládní ch kondicioná lní ch struktur (Erwin, 

2004, s. 390-394).  

Nejvý známne js í  studií  o kondicioná lech v irá cke  árábs tine  je jednoznác ne  studie 

George Grigoreho (2005). Grigore záklá dá  svou klásifikáci ná dátech sesbí ráný ch 

mezi letý 1987-1990 v Bágdá du. Shromá z dil dátábá zi celkem 192 ve t, ktere  

pochá zejí  ze tr ech zdroju : á) 92 ve t záznámenál sá m áutor be hem sve ho tere nní ho 

vý zkumu, b) 70 ve t vzniklo ná zá kláde  jeho elicitáce á c) 30 ve t c erpál z knihý 

The Spoken Arábic of Bághdád (McCárthý & Ráffouli, 1964).  

V me  prá ci budu ná Grigoreho ánálý zu návázovát á konfrontovát s ní  svá  vlástní  

dátá (viz 4.1). Ná jeho prá ci nává z u i tí m, z e pr edloz í m popis dáls í ch konstrukcí , 

ktere  s kondicioná lý souvisejí  (nekondicioná lu , korelátivu  á volný ch relátiv). 

 

2.2 Základní pojmy a definice konstrukcí 

Kondicionály 

Podmí nkove  konstrukce jsou jev, který  je moz ne  zkoumát z perspektivý ví cero 

disciplí n. Pr í kládem je lingvistiká, logiká (filozofická  á mátemátická ), psýchologie 

á dáls í  (Káufmánn, Over, & Shármá, 2023, s. 2). Týto konstrukce „odrá z ejí  

chárákteristickou lidskou schopnost uváz ovát o álternátivní ch situácí ch, de lát 

zá ve rý ná zá kláde  neu plný ch informácí , pr edstávit si moz ne  koreláce mezi situácemi 

á pochopit, ják bý se sve t zme nil, kdýbý býlý urc ite  koreláce odlis ne “ (Tráugott, 

Meulen, Reillý, & Ferguson, 1986, s. 3).  

Grámátický je lze chá pát jáko výjá dr ení  situáce, kde je právdivost nebo plátnost 

ve tý zá vislá  ná urc ite  podmí nce (Kárlí k, 2017). Táková  konstrukce se sklá dá  

z protáze (=tvrzení , dá le jen „P“) á ápodoze (=výsve tlení , dá le jen „A“). Vzniká  
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zde logicke  spojení : pokud P, ták A. V c es tine  protázi mu z eme formulovát 

prostr ednictví m spojek „jestliz e/kdýbý/kdýz /pokud“, ápodozi pomocí  spojký „ták“.  

Existují  ru zne  týpý podmí nkový ch ve t, ktere  se mohou lis it v zá vislosti ná c ásove  

ose á právde podobnosti dáne  podmí nký. Nápr í klád pro c es tinu zá kládní  klásifikáci 

kondicioná lu  poskýtuje Kárlí k v Nove m encýklopedicke m slovní ku c es tiný (Kárlí k, 

2017). První  klásifikáci podmí nký názý vá  „reá lnou“, jelikoz  výjádr uje 

uskutec nitelnou nebo splnitelnou situáci (Kárlí k, 2017). Táto situáce mu z e nástát 

nýní  nebo v budoucnu. V hlávní  á vedlejs í  ve te  lze pouz í t pr í tomný  nebo budoucí  c ás, 

jáko ve ve te  „Pokud obhá jí m tuto prá ci, u spe s ne  ukonc í m sve  studium“.  

Druhý m týpem je podmí nká „nereá lná “ nebo „hýpotetická “. Tá se de lí  

ná „splnitelnou, ále nesplne nou“ á „nesplnitelnou, á tedý nesplne nou“ (Kárlí k, 2017). 

Ú obou podkátegorií  se uz í vá  spojká („kdýbý“) s minulý m c ásem v podmí nkove  ve te . 

Splnitelná , ále nesplne ná  podmí nká bý býlá nápr . ve tá: „Kdýbých bý válá s lá do kiná, 

vide lá bých ten nový  film.“ Nesplnitelná , á tedý nesplne ná  podmí nká bý náopák býlá: 

„Kdýbých býlá superhrdinkou, moz ná  bých mohlá le tát.“ Tento týp kondicioná lu tedý 

výjádr uje kontráfáktuá lní  nebo nereá lne  verze situácí . 

Týpologickou perspektivu ná kondicioná lní  konstrukce nábí zí  Comrie (1986). 

Z jeho prá ce jsem pr evzálá ve tý, ktere  ilustrují  zá kládní  týpý konstrukcí . Tý jsem 

ná sledne  elicitoválá s mluvc í mi v BA, coz  bude podrobne ji popsá no v podkápitole 

4.2. Sve  vý sledký pák srovná m s Grigoreho zjis te ní mi.  

Pr i prá ci ná kondicioná lech jsem se rozhodlá jim ve novát mens í  c á st á záme r it se 

ná dáls í  konstrukce, konkre tne  ná nekondicioná lý, korelátivý á volná  relátivá. 

Du vodem je, z e Grigore jiz  kondicioná lý dostátec ne  pokrýl á vzhledem k tomu, 

z e nede lá m kvántitátivní  vý zkum, nemohu pr ine st zá sádní  nove  poznátký. Dáls í  

konstrukce dosud nebýlý popsá ný v literátur e, proto jsem pováz oválá zá vhodne  

ve novát jim ví ce prostoru nez  kondicioná lu m. Nicme ne  c á st o kondicioná lech jsem 

do prá ce zár ádilá, protoz e dáls í  konstrukce s nimi se mántický i formá lne  souvisejí , 

ják bude uká zá no v ánálý ze (kápitolá 4).  
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Příbuzné konstrukce 

Táto prá ce se v druhe  c á sti záme r uje ná konstrukce pr í buzne  kondicioná lu m, 

který m se ve nuje projekt FITR. Ten pokrý vá  ná sledují cí  s ká lu konstrukcí : 

interogátivá, nekondicioná lý, korelátivá, volná  relátivá, tzv. ever-free relatives, 

(átributivní  vedlejs í  ve tý) á tzv. light-headed relatives (relátivní  ve tý s lehkou hlávou) 

á modá lní  existenciá lní  konstrukce. V te to prá ci pojedná vá m o c týr ech z nich, 

konkre tne  o interogátivech, nekondicioná lech, korelátivech á volný ch relátivech.  

Interogativa 

SýnSem se zábý vá  vý skýtem tá zácí ch slov (v ánglic tine  wh-words) v dáne  s ká le 

zkoumáný ch konstrukcí . Jednoduche  otá zký je tedý tr ebá zkoumát pro sámotne  

zjis te ní  toho, ják tá zácí  slová výpádájí . Zá zá kládní  tá zácí  zá jmená mu z eme 

pováz ovát táto: KDO, CO, KTERÝ , KDE, PROC , JAK átd. Jednoduchá  otá zká 

s interogátivem mu z e výpádát ná sledovne : 

(1)   Moderní  spisovná  árábs tiná 

  Māḏā   ʾakal-a     Jūsuf? 

  co   jí st.PF-3SG    Ju suf   

 „Co sne dl Ju suf?“ 

Projekt FITR se záme r uje nejen ná zmí ne ná  zá kládní  zá jmená,  

ále táke  ná zá jmená: KOLIK, KDE KAM, ODKÚD, KDÝ, DOKDÝ, ODKDÝ, JAK, PROC . 

Ve sve  prá ci se budu jen tá zácí m slovu m: KDO, CO, KTERÝ  á KDE (á to z kápácitní ch 

du vodu ).  

Nekondicionály 

Nekondicioná lý neboli pr í pustkove  c i koncesivní  kondicioná lý, jsou tákove  

kondicioná lý, ktere  výjádr ují  to, z e splne ní  ápodoze není  zá visle  ná splne ní  protáze 

(Záefferer 1990, s. 211). Ko nig poskýtuje zá kládní  klásifikáci týpu  nekondicioná lu . 

Podle ne ho mu z eme nekondicioná lý výjá dr it buď disjunkcí  (pomocí  spojký 

nebo/anebo, viz kápitolu (2)), univerzá lní m/volitelný m kvántifiká torem („áť uz “, 

viz kápitolu (3)), nebo pr í pustkovou spojkou („i kdýz “, viz kápitolu (4)) (Ko nig, 

1986, s. 231).  
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(2)  Anglic tiná 

  Whether     Charles     arrive-d      or     Jacob,  

  Jestli        Kárel     dorázit-PST.       nebo    Jákub 

  the   celebration    is    taking  place 

        DEF  oslává        AÚX   vzí t.PTCP mí sto 

 „Ať uz  pr ijde Kárel, nebo Jákub, oslává se koná .“ 

(3)  Anglic tiná 

 However  much  advice  you   give      him,  

 Ať   kolik  rád   tý   dá t     3SG.DAT 

 he  does     exáctlý    whát   he   wánts     

 on de lát.3SG.IPF pr esne     co   on  chtí t.3SG.IPF  

 to   do 

 INF   de lát.3SG.IPF 

 „Ať mu dá s  jákoukoli rádu, de lá  pr esne  to, co chce de lát.“ 

(4)  Anglic tiná 

Even   if    you  drink     (only)   a    little,  

i    kdýz   tý   pí t.INF   (jen)   INDEF    trochu  

your   boss   will   fire      you.5 

tvu j   s e f   FÚT  výhodit.INF    tý 

„I kdýbýs pil jen trochu, tvu j s e f te  výhodí .“ 

V prá ci budu ve novát pozornost konkre tní mu týpu nekondicioná lu , ktere mu se 

ve nuje projekt FITR. Konkre tne  se jedná  o kláuzá lní  bezhláve  nekondicioná lý, 

záloz ene  ná interogátivech (wh-slov) (S imí k, Pospí s il, & Aljáni, 2022, s. 2). To, z e jsou 

kláuzá lní  známená , z e ápodoze sestá vá  z cele  kláuze, nikoliv jen ze substántivá. To, 

z e jsou bezhláve  známená , z e nejsou uvedený z á dný m vý rázem týpu „bez ohledu ná 

to“ (viz kápitolý (5) á (6)), který  bý býl hlávou (viz volná  relátivá ní z e). 

(5)  Anglic tiná 

Regardless   of  the   obstacles,     

Bez ohledu  ná     DEF  pr eká z ký   

they   will    achieve      their    goals 

 oni  FÚT   dosá hnout    svý ch   cí le 

„Bez ohledu ná pr eká z ký dosá hne svý ch cí lu “ 

 

                                                        
5 Pr í klád pr evzátý  od Ko nigá (1986, s. 231). 
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(6) AMMA6 

Bi-ġaḍ an-nazar    mīn   ma wəṣil,          

Bez ohledu    kdo  MA  dorázit.PF.3SG.M   

Fāṭma   ḥaka-t     maʿ-o7 

Fá timá   mluvit.PF-3SG.F   s-3SG.M.OBJ   

„Bez ohledu ná to, kdo dorázil, Fá timá s ní m mluvilá.” 

To, z e jsou záloz ený ná interogátivech, známená , z e protáze obsáhuje vý ráz, 

který  je týpický odvozen od interogátiv neboli wh-slov á výjádr uje lokus konkre tní  

se mánticke  váriáce (S imí k, Pospí s il, & Aljáni, 2022, s. 2). 

Speciá lní m týpem te chto nekondicioná lu  jsou tzv. zdvojene  nekondicioná lý 

(doubling unconditionals), výskýtují cí  se v r áde  jázýku  vc etne  c es tiný á r ádý diálektu  

árábs tiný. Význác ují  se tí m, z e je v jejich protázi prediká t nebo celá  kláuze zdvojená  

(S imí k, 2020, s. 2). To ilustruje ní z e pr í klád ze s páne ls tiný (7). S imí k (2020) 

pr edklá dá  hýpote zu o jejich vnitr ní  struktur e. Podle ní  lze ná zdvojene  

nekondicioná lý pohlí z et podobne  jáko ná be z ne  nekondicioná lý, s tí m, z e kláuze 

uvozená  v protázi interogátivem (v pr í kládu (7) lo que diga) pr edstávuje volne  

relátivum ve foká lní  pozici (S imí k, 2020, s. 1).  

(7)   S páne ls tiná 

  Diga     lo   que   diga,       

  r í ct.SBJV.1SG     to    co      r í kát.SBJV.1SG     

  no   me  escucharás. 

  NEG    já     poslouchát.FÚT.2SG 

  „Ať r í ká m, co r í ká m, nebudes  me  poslouchát.“ 

Korelativa 

Korelátivá jsou konstrukce sklá dájí cí  se z ántecedentu (protáze/pr edchu dce) 

obsáhují cí ho tá zácí  slovo á konsekventu (ápodoze/ná sledku), který  ná ántecedent 

odkázuje (S imí k, 2023, s. 8). Od nekondicioná lu  se lis í  mimo jine  tí m, z e neobsáhují  

tzv. ever-morfe m (neboli sufix –koliv). Korelátivá mu z eme vide t v ná sledují cí ch 

pr í kládech, v ámmá nske m (8) á libýjske m (9) diálektu.  

 

                                                        
6 Pro leps í  zviditelne ní  pr í kládu  z ámmá nske  árábs tiný jsem zkrátku AMMA ve vs ech pr í kládech podtrhlá. 
7 Jedná  se o jeden z pr í kládu  dát ámmá nske  árábs tiný, ktere  jsem sesbí rálá. 
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(8)     AMMA 

    Mīn   ma   wəṣil        

kdo  MA   dorázit.PF.3SG.M        

Fāṭma   ḥaka-t     maʿ-o 

Fá timá   mluvit.PF-3SG.F   s-3SG.M.OBJ 

„Kdokoliv dorázil/pr is el, Fá timá s nim mluvilá.“ 

(9)      LA (Srire, 2023, s. 42) 

Min   wṣal,         

who   árrive.PF.3SG.M     

Fāṭma  ti-tkallim   mʿa-h 

Fátimá  3SG.F-tálk.IPF WITH-3SG.M  

“Who árrived, thát Fátimá tálked to.” 

 

Volná relativa 

Volná  relátivá jsou relátivní  ve tý, ktere  nemájí  explicitne  uvedený  substántivní  

ántecedent (Kárlí k & S imí k, 2017). Cáponigro (2003) uvá dí , z e volne  relátivní  

ve tý jsou definová ný tr emi hlávní mi vlástnostmi: obsáhují  wh-slovo 

nebo morfologický komplexní  slovo záloz ene  ná wh-slovu, májí  elipsu 

relátivizováne ho ve tne ho c lenu (který  mu z e bý t reprezentován připojeným 

zájmenem viz (10) šu katbat-o) mohou bý t náhrázený právdivostne  

ekviválentní mi jmenný mi nebo pr edloz kový mi frá zemi (Cáponigro, 2003, s. 10). 

Nápr í klád ve tá “I tasted what Adam cooked“8 mu z e bý t páráfrá zová ná 

jáko “I tasted the thing(s) Adam cooked“9 (Cáponigro, 2003, s. 9). Tento jev lze 

ilustrovát pr í kládý z dát AMMA (10) á LA (11). 

(10) AMMA 

Jūsif   qəra    šu   katbat-o    Fāṭma 

Júsif  číst.PF.3SG.M  co  psát.PF.3SG.F  Fátimá 

„Júsif četl, co Fátimá nápsálá.“ 

 

 

 

                                                        
8 „Ochutnál/á jsem, co Adám uvár il.“ 
9 „Ochutnál/á jsem ve ci, ktere  Adám uvár il.“ 
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(11) LA (Srire, 2023, s. 46) 

Fāṭma   b-ti-tlāga     mʕa   ʾilli      

Fátimá   FÚT-3SG.F-meet   with   REL   

ʕazam-hum       Yūsuf 

invite.PF.3SG.M-3PL.M    Ýoussuf 

“Fatima will meet who (pl.) Youssef invited.” 

 Vedle „prostý ch“ volný ch relátivní ch ve t existují  i tzv. ever-free relatives10,  

kde jsou wh-slová modifikováná  sufixem „-koliv“. Týto konstrukce á rozdí lý 

v sýntáxi á pouz ití  pr edloz ek v AMMA á LA lze vide t ná ná sledují cí ch pr í kládech 

(12) á (13):  

(12) AMMA  

Fāṭma   raḥ   ʾit-ʾābil        ʾaj    šaẖṣ      

Fá timá   FÚT   3SG.F-potkát.IPF    který    osobá 

b-j-idʿ-u         Jūsif 

PRS-3SG.M-pozvát.IPF-3SG.M.OBJ  Ju sif 

„Fá timá se setká  s jákoukoliv osobou (kohokoliv) Ju sif pozve.“ 

(13) LA diálekt (Srire, 2023, 47) 

Fāṭma   b-ti-tlāga     mʕa   ʔayy   ḥad  

Fátimá   FÚT-3SG.F-meet   with   áný   somebodý 

Yūsuf   b-ya-ʕzm-a 

Ýoussef  FÚT-3SG.M-invite-3SG.OBJ 

“Fátimá will meet whoever Ýoussef invited.” 

 

Hierarchie konstrukcí 

Projektu FITR pr edklá dá  hýpote zu ohledne  vý skýtu tá zácí ch slov v te chto 

konstrukcí ch. Podle ní  lze konstrukce uspor á dát do ná sledují cí  implikác ní  

hierárchie: 

I (interogátivá)< UnC (nekondicioná lý) < CoR (korelátivá)< FR (volná  relátivá) 

< LHR (relátivní  ve tý s lehkou hlávou)< HR (átributivní  vedlejs í  ve tý)  

(S imí k, 2023, s. 12) 

                                                        
10 Projekt FITR se jim ve nuje, ále z kápácitní ch du vodu  jsem se rozhodlá je v ánálý ze nezác lenit. Je vs ák du lez ite  
ve de t, jáke  dáls í  konstruce s te mátem te to prá ce souvisí . 
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Hýpote zá tvrdí , z e interogátivá se s í r í  od interogátiv pr es nekondicioná lý 

á korelátivý áz  do volný ch relátiv á dá le do átributivní ch vedlejs í ch ve t, 

pr ic emz  nevýnechá vájí  z á dnou konstrukci. Není  tedý moz ne , ábý tá zácí  slovo 

existoválo u volný ch relátiv, ále chýbe lo u korelátivu . Táto prá ce se v diskuzi záme r í  

ná zkoumá ní , zdá hýpote zý tohoto projektu plátí  i pro BA (potáz mo AMMA). Budu 

se pr itom zábý vát pouze nekondicioná lý, korelátivý á volný mi relátivý (pokrýtí  

zbý vájí cí ch týpu  konstrukcí  býlo nád rá mec rozsáhu te to prá ce). 

3. Metodologie 

3.1 Charakteristika metodiky práce 

Táto kápitolá prezentuje metodý á postupý, ktere  jsem ve sve m vý zkumu pouz ilá. 

Metodologický  pr í stup, který  jsem zvolilá pro jejich zkoumá ní , je kválitátivní ,  

á to z toho du vodu, z e jsem neme lá k dispozici kvántitátivne  reprezentátivní  dátá. 

Vzhledem k nedostátku zdrojový ch máteriá lu  o te chto konstrukcí ch jsem se 

rozhodlá, z e se dátá pokusí m shromá z dit sámá. Úváz oválá jsem táke  o moz nosti 

hledá ní  te chto konstrukcí  v korpusu. Z á dný  korpus bágdá dske  árábs tiný 

vs ák nemá m k dispozici, á náví c tento týp konstrukcí  není  v korpusech snádno 

dohledátelný . Nápr í klád výhledá ní m sekvence [منو ما] (minu ma) zí ská me 

krome  ký z ený ch konstrukcí  i mnoho nesouvisejí cí ch konstrukcí  (nápr . tákový ch, 

v nichz  ma oznác uje negáci). 

Studium árábský ch diálektu  mu z e pr edstávovát ru zne  metodologicke  vý zvý. 

Diálektý obvýkle postrá dájí  institucioná lní  podporu, která  bý záhrnoválá nápr í klád 

sepsánou grámátiku. Nedostátek one  podporý mu z e ve st k tomu, z e jsou ví ce 

otevr ený vs emoz ný m váriácí m. Týto váriáce mohou záhrnovát geográficke  á sociá lní  

rozdí lý, ále táke  nápr í klád jázýkove  rozdí lý mezi muz i á z enámi. Nemohu se 

váriácemi u te chto konstrukcí  tákto detáilne  zábý vát, jelikoz  má m relátivne  málý  

vzorek mluvc í ch.  

Při tvorbě dotázníku jsem se kromě existující literáturý o kondicionálech (Comrie 

1986) opřelá zejméná o dotázník výužíváný v rámci projektu FITR. Jednalo se 

o první zdroj, který jsem mělá k dispozici, díký spolupráci s kolegou, Adamem 

Pospíšilem, který působil jáko jeden z členů výzkumné skupiný SynSem group. 

Zátímco projekt výužívál dotázník pro účelý získání dát v různých jázýkových 
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mutácích, mým záměrem je záměřit se ná BA, která v něm zahrnuta nebyla. Mou 

motivácí pro tento výzkum býlo tedý táké rozšíření výsledků, k nimž FITR dospěl, o 

dálší árábský diálekt, což umožňuje širší zkoumání váriáce cílových jevů.  

Jáko doplnění máteriálu z BA jsem se rozhodlá dodát dátá z Ammánu, 

které nebudou centrem analýzý, ále poslouží pro srovnání. Zářázení tohoto diálektu 

do studie může působit neproporčně, ále chtělá jsem výužít dátá, která jsem 

sesbírálá během studijního pobýtu v této metropole. Zároveň tento diálekt je jedním 

z diálektů, které nebýlý záhrnutý do projektu FITR.  

Dálším zdrojem je kápitolá záměřená ná kondicionálý, Conditionals: A typology 

(Comrie, 1986). Comrie poskýtuje detáilní popis vlástností kondicionálů, které májí 

jázýkovou relevánci nápříč jázýký. Vzorek příkládů záložených ná Comrieho textu 

jsem záčlenilá do svého dotázníku, ábých získálá zákládní přehled o tvorbě 

kondicionálů v BA. Následně jsem svá dátá porovnálá s těmi, která Grigore 

shromáždil v letech 1987-1990. 

 

3.2 Metody výzkumu: Elicitace dat 

Elicitáci lze obecne  definovát jáko proces nebo techniku sbe ru dát. Elicitáce 

záhrnuje tr i hlávní  sloz ký: podne t, u kol á odpove ď (Bohnemeýer, 2015, s. 21).  

Je to prostr edek pro shromáz ďová ní  ják kvántitátivní ch, ták i kválitátivní ch dát. 

Výuz í vá  se v ru zný ch studijní ch oblástech jáko je ántropologie, lingvistiká, 

psýchologie, sociologie á dáls í . Lingvistickou elicitáci lze definovát jáko „soubor 

odpove dí  ná lingvisticke  nebo nelingvisticke  podne tý urc ene  ke studiu jázýkový ch 

kompetencí  respondentu  á/nebo jejich práktik pouz í vá ní  jázýká“ (Bohnemeýer, 

2015, s. 14). 

Ú primá rní ch dát lze pouz í t elicitác ní  metodý jáko je nápr í klád experiment, 

pru zkum, dotázní k, rozhovor átd. Zá roven  je nevý hodou ná roc nost shromáz ďová ní  

tákový ch dát á zájis te ní  kválitý, ábý býlá pr esná  á relevántní .  

S tí mto bodem souvisí  i problemátiká tere nní ho vý zkumu. Výcestovát 

do konkre tní  oblásti á mí t pr í mý  kontákt s cí lovou skupinou je jedná 

z nejefektivne js í ch metod sbe ru dát, zejme ná v oblásti lingvisticke ho vý zkumu. 
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Táto váriántá vs ák mu z e bý t ná roc ná  z mnohá hledisek. Podár ilo se mi to pro dátá 

z AMMA, ále nikoli pro BA. V dobe  formulová ní  te mátu pro tuto prá ci jsem nemohlá 

jet do Bágdá du, ále me lá jsem moz nost odjet ná studijní  pobýt do Ammá nu.  

Chte lá jsem te to moz nosti výuz í t ke shromá z de ní  tere nní ch dát á zác lenit  

je do sve  prá ce.  

Pro zprácová ní  svý ch dát pro u c elý deskripce kondicioná lu  á pr í buzný ch 

konstrukcí  v BA á AMMA jsem zvolilá kombináci metodý výpln ová ní  dotázní ku  

á rozhovoru . Volbá te chto metod býlá podpor ená existencí  jiz  pr iprávene ho 

dotázní ku, který  jsem mohlá výuz í t. Disponovát osve dc ený m dotázní kem mi vý rázne  

usnádnilo sbe r dát. Zá roven  se jedná  o dotázní k, který  býl jiz  pouz it v ne koliká 

studií ch, coz  zájis ťuje konzistenci ve vý zkumu. Jednotnost te to metodologie mu z e 

bý t pr í nosná  i pro budoucí  studie, zejme ná pr i srovná vá ní  á interpretáci dát nápr í c  

jázýký.  

 

3.3 Zpracování dat a respondenti výzkumu 

Poskýtnutý  dotázní k ze SýnSem group býl sestáven v ánglic tine  á obsáhuje s iroký  

rá mec pr í buzný ch konstrukcí , ktere  býlý pr edstávený v podkápitole 2.2. Postup 

pr i sbe ru dát zápoc ál nejprve tí m, z e jsem se sámá sezná milá s te mito konstrukcemi. 

Jáko nultý  respondent jsem konstrukce pr eloz ilá z ánglic tiný do BA. Moje odpove di 

vs ák zu stálý skrýte  á býlý k dispozici pouze s koliteli á konzultántovi te to prá ce. 

Nepováz uji totiz  introspekci zá spolehlivý  zdroj pro vý zkum. Nechci se o ní  opí rát, 

proto, z e mu j máter ský  jázýk mu z e bý t ovlivne n c es tinou á pr i výtvá r ení  dáný ch 

konstrukcí  mohu bý t ovlivne ná tí m, z e výchá zí m z urc ite ho teoreticke ho rá mce. Není  

proto z á doucí  spojovát roli vý zkumnice á mluvc í  cí love  várietý – jákoz to vý zkumnice 

konstrukce ánálýzuji, ná rozdí l od mluvc í ch, kter í  je jen pr irozene  pouz í vájí .  

Tere nní  vý zkum pro elicitáci BA jsem podniknout nemohlá. V dobe  sbe ru dát jsem 

neme lá moz nost odcestovát do Bágdá du. Rozhodlá jsem se proto, z e je sesbí rá m 

v C eske  republice. Respondenti jsou proto exiloví  mluvc í  BA, kter í  se pr iste hováli z 

Irá ku do C eske  republiký. Tito jedinci májí  ru znorodý  vztáh k Bágdá du,  

áť uz  z hlediská mí stá nárození , studiá, nebo vlivu z okolí  
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Vzorek mluvc í ch BA je sestáven z deseti respondentu  – pe ti muz u  á pe ti z en, 

jejichz  hlávní  jázýkový  vliv je bágdá dský . Ú BA mluvc í ch se vs ichni národili 

v Bágdá du áz  ná tr i mluvc í . Dvá z nich se národili v Práze, ále z ili á cestováli do Irá ku 

zá rodinou á zpe t do C eská. Jeden z te chto mluvc í  má  jednoho z rodic u  z jiz ní ho Irá ku, 

ále rodinu má  celkove  poblí z  Bágdá du. Tr etí  mluvc í  uvedl, z e se národil v Mosulu, 

ále je rovne z  vý rázne  ovlivne n BA, jelikoz  je neustá le v kontáktu s lidmi z metropole. 

Vzorek mluvc í ch AMMA je sestáven ze dvou respondentu  (dvou z en). Jejich hlávní  

jázýkový  vliv je ámmá nský  á národilý se v Ammá nu. 

V pr ehledu respondentu  v tábulce 3 jsou ná sledují cí  sociolingvisticke  prome nne : 

pohláví , ve k, mí sto nárození , dosáz ene  vzde lá ní  á hlávní  jázýkový  vliv (viz Tábulku 3 

pro BA mluvc í  á Tábulku 4 pro AMMA mluvc í ). Vzhledem k mále mu vzorku mluvc í ch 

neprová dí m ánálý zu váriáce konstrukcí  v zá vislosti ná te chto sociolingvistický ch 

prome nný ch. Z pr í pádný ch rozdí lu  bý totiz  nes lo vývodit podloz ene  zá ve rý. Otá zká 

vlivu sociá lní ch fáktoru  ná týto konstrukce tedý zu stá vá  otevr ená. Náví c je tr ebá 

podotknout, z e zkoumát váriábilitu konstrukcí  je ná roc ne js í  nez  u jiný ch rýsu  (nápr . 

fonetický ch). Táke  lze pr edpoklá dát váriábilitu u jednotlivý ch mluvc í ch.  

Tabulka 3:  Rodilí mluvčí BA 
 

 

Respondent Pohlaví Věk Místo 
narození 

Vzdělání Hlavní jazykový vliv 

1 F 56 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

2 M 59 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

3 M 55 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

4 F 47 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

5 M 50 Práhá VS  Jeden z rodic u  z Bágdá du, 

respondent str í dáve  z il  

v Bágdá du á Práze. 

6 F 52 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

7 M 21 Mosul VS  Rodiná hovor í  mosulský m 

diálektem, pr á tele  jsou 

z Bágdá du.  

8 F 56 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 

9 M 43 Práhá VS  Jeden z rodic u  pochá zí  

z jiz ní ho Irá ku, rodiná z ije 

poblí z  Bágdá du, dlouhodobe  

cestuje do Irá ku. 

10 F 41 Bágdá d VS  Rodiná, studium v Irá ku 
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Ú respondentá, který  pochá zí  z Mosulu (c . 7), je tr ebá vzí t v u váhu, z e pr estoz e 

pochá zí  z jine ho me stá, nez  je Bágdá d, á je mláds í  nez  ostátní  respondenti, jeho 

konstrukce se strukturne  nelis ilý od ostátní ch. Dá  se pr edpoklá dát, z e jeho 

intenzivní  kontákt s pr á teli z Bágdá du á ználost BA eliminoválý jáke koli potenciá lní  

odlis nosti. V mý ch dátech se u ne j neobjevilý z á dne  rozdí lý v konstrukcí ch, ktere  bý 

mohlý bý t pr ic í tá ný te mto fáktoru m. Morfologicke  odchýlký, ktere  býlý 

záznámená ný, se výskýtlý i u jiný ch respondentu , nápr í klád u mluvc í ho, jehoz  otec 

pochá zí  z jiz ní ho Irá ku. Týto odchýlký vs ák nemájí  vliv ná strukturu konstrukcí  

á nepr edstávují  pro ánálý zu proble m.  

Tabulka 4:  Rodilí mluvčí AMMA 

Respondent Pohlaví Věk Místo 
narození 

Vzdělání Hlavní jazykový vliv 

1 F 28 Ammá n VS  Rodiná, studium  

v Jordá nsku 

2 F 39 Ammá n VS  Rodiná, studium  

v Jordá nsku 

 

Po introspektivní m výplne ní  dotázní ku jsem pr istoupilá k oslovení  potenciá lní ch 

respondentu . Vzhledem k tomu, z e dotázní k je v jázýce jine m nez  jejich máter ske m, 

býlo nezbýtne  pr i oslovová ní  respondentu  zjistit jejich u roven  druhe ho jázýká 

(ánglic tiná, c es tiná). V u váhu nepr ichá zelá MSA, neboť i tá bý mohlá ovlivnit cí love  

konstrukce, protoz e u kolem je zí skát co nejáutentic te js í  odpove di. Pr itom je tr ebá 

vzí t v potáz to, z e i sámotne  výstávení  mluvc í ch dotázní ku mu z e ubí rát 

ná pr irozenosti odpove dí . 

Oslovení  respondentu  probí hálo ná sledovne . Mezi první mi subjektý, ktere  býlý 

oslovený, býli nejbliz s í  lide  v me m okolí . V C eske  republice jsem pák výhledálá dáls í  

mluvc í , kter í  májí  silne  vázbý ná Bágdá d. Tito lide  se národili á z ili v Bágdá du ve ts inu 

sve ho z ivotá. I v záhránic í  jsou stá le v kontáktu se svý m diálektem, jelikoz  

ho pouz í vájí  pr i komunikáci s rodinou v Bágdá du á v záhránic í . Nábí zelá se táke  

moz nost oslovit dáls í  jednotlivce z rodin respondentu , ále od tohoto kroku jsem 

upustilá. Existuje totiz  právde podobnost, z e jejich odpove di bý býlý ovlivne ný te mito 

vztáhý. To bý mohlo ve st k podobný m odpove dí m á zácýklení .  
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Sedm z deseti respondentu  BA pr eklá dáli dotázní k z ánglic tiný do árábs tiný. Jeden 

respondent vý hrádne  z c es tiný do árábs tiný, á zbý vájí cí  dvá preferováli hýbridní  

pr í stup, kombinují cí  ánglic tinu i c es tinu. Jákmile jsem ove r ilá, z e mluvc í  BA ovlá dá  

druhý  jázýk ná dostátec ne  u rovni, záme r ilá jsem se ná ná sledují cí  krok, á to jáký m 

zpu sobem bude dotázní k výplne n – osobne  nebo ná dá lku. Osobne  dotázní k výplnili 

7/10 respondentu  BA, zbýtek pr es sociá lní  sí ť (WhátsApp, Instágrám). Dátá z AMMA 

jsem zí skálá osobne . 

Výplne ní  dotázní ku probí hálo formou rozhovoru, pr i ne mz  jsem pr edc í tálá ve tý 

v ánglic tine  nebo c es tine  á c ekálá ná reákci respondentá. Dotázní k jsem fáktický 

výplnilá já , jelikoz  jsem odpove di respondentu  náhrá lá á ná sledne  pr epsálá. 

Pr ed náhrá vá ní m jsem respondentý poz á dálá o svolení  náhrá vát jejich odpove di 

pro u c elý te to kválifikác ní  prá ce.  

Ú první ch 5 respondentu  BA jsem záznámenálá vs echný slovesne  c ásý 

u pr í buzný ch konstrukcí . Ú zbý vájí cí ch jsem se záme r ilá pr edevs í m ná pr í tomný  

á obc ás minulý  c ás. Konstrukce s budoucí m c ásem me lý totiz  vz dý stejnou strukturu, 

jelikoz  respondenti pouz í váli sýstemátický futurá lní  c á stici, ániz  bý to jinák 

strukturu ve tý zme nilo. Kátegorii c ásu tedý beru v u váhu, ávs ák mechánický 

netestuji vs echný teoretický moz ne  váriántý. Tento postup je osprávedlne n 

pr edpokládem, z e dáná  kátegorie, tedý c ás, nehráje zá sádní  roli ve struktur e dáne ho 

kondicioná lu (viz podkápitolu o deskripci kondicioná lu  4.1). Tento pr edpoklád mu z e 

bý t pr edme tem diskuze (viz kápitolu 5.2.1 o slovesný ch formá ch). Ú dát z AMMA 

jsem sbí rálá pouze konstrukce kondicioná lu m pr í buzne .  

Po zí ská ní  dát jsem se vrá tilá k ne který m respondentu m, kter í  býli stá le ochotni 

odpoví dát ná me  dotázý, ábých ove r ilá urc ite  konstrukce. Ove r ová ní  vz dý probí hálo 

s c ásový m odstupem, ábý mluvc í  neme l sve  pr edchozí  odpove di c erstve  v páme ti. 

Respondentu m jsem pr edc í tálá ne ktere  konstrukce, v nichz  jsem vs ák zme nilá 

podme t nebo pr edme t, ábý se nejednálo o identickou ve tu. Mluvc í  me l zá u kol 

posoudit, zdá mu ve tá v dáne  podobe  pr ipádá  sprá vne  výtvor ená , c i nikoliv. C ásto se 

stá válo, z e reákce býlý okámz ite  á respondenti pr idá váli dáls í  moz ne  podobý 

konstrukcí . V tomto bode  mý m cí lem vs ák není  elicitovát nekonec ne  mnoz ství  

konstrukcí , ále pouze ove r it výbráne  konstrukce.  
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 Krome  dát pochá zejí cí ch z elicitáce jsem do prá ce zác lenilá i dvá pr í kládý, 

ná ktere  jsem nárázilá ná sociá lní  sí ti Fácebook. Táková  dátá májí  vý hodu v tom, z e 

jsou pr í rozená , ovs em jáko bádátelká jsem neme lá vstupní  kontrolu nád jejich 

pu vodem. Z tohoto du vodu  jsem zá pomoci svý ch respondentu  ove r ilá, z e se 

skutec ne  jedná  o irá cký  diálekt. Ve sve  prá ci jsem neme lá moz nost z kápácitní ch 

du vodu  tomuto týpu dát ví ce ve novát, ále je jásne , z e bý býlo z á doucí  o pr irozená  

dátá vý zkum rozs í r it.  

3.4 Výzvy při elicitaci a jejich případné řešení 

V průběhu sběru dat jsem se setkálá s několiká výzvami. První z nich 

byla omezená čásová dostupnost respondentů, jelikož dotázníký, zejméná FITR, 

býlý pro ně čásově rozsáhlé. Dotázníký obsáhoválý téměř káždou konstrukci 

ve třech slovesných čásech. Mnozí respondenti neměli dostátek čásu ná výplnění 

všech konstrukcí. To vedlo k rozhodnutí, ábých občás elicitáci dát rozdělilá 

v přípádě potřebý ná několik schůzek. Kromě toho jsem omezilá počet slovesných 

čásů u jednotlivých konstrukcí, ábých snížilá náročnost dotázníku. 

Obsáh dotázníku rovněž předstávovál pro respondentý určité komplikáce. 

Některé konstrukce v ángličtině jim připádálý nepřirozené, protože v jejich jázýce 

nedáválý nutně smýsl. Přestože rozuměli ánglické větě, měli někteří potíže s jejím 

překládem do BA/AMMA. Příkládem může být větá “Whatever comes, Fatima keeps 

on working“11, která se ukázálá jáko problemátická. Sloveso „přijít/come“ si 

respondenti spojovali s osobou, nikoliv s věcí. Rozhodlá jsem se proto větu uprávit, 

ále ponechát její strukturu, á to ná “Whatever happens, Fatima keeps on working“12 

(příklád č. 27). Drobné úprávý vět ták zájistilý, ábý nedocházelo k odchýlení se od 

podstátý konstrukcí. Občás k nim přesto docházelo, ále většinou se jednálo o zvolení 

jiného slovesného čásu.  

Abých usnádnilá mluvčím pochopení některých vět, používálá jsem různé 

Nápříklád u větý “If you go outside without an umbrella, you’ll get wet“13 jsem 

požádálá mluvčího, ábý si předstávil situáci, kdý předpověď počásí hlásí, že bude 

                                                        
11 „Cokoliv pr ijde, Fátimá bude stá le prácovát 
12 „Cokoliv se stáne, Fá timá bude stá le prácovát“ 
13 „Jestliz e pu jdes  ven bez des tní ku, zmoknes ” 
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pršet, ávšák jeho/její dítě si nechce vzít s sebou deštník. Ptala jsem se, ják bý dítě 

poučil/á?  

Vzácně se objevovaly i kulturně-náboženské rozdílý, které mohlý bránit 

respondentům plně pochopit význám dáných konstrukcí. Jedním z příkládů je věta: 

“Whoever Youssef invites, Fatima will keep on working“14 Mluvčí si tuto větu 

interpretovál ták, že je Fátimá mánželkou, která nebude domá v době návštěvý, 

jelikož pracuje. Fátimá ták nebude výkonávát svou roli jako hostitelky, jako je 

přivítání hostá á pomoct Júsifovi. Větá mluvčímu připádálá nesmýslná, 

 a proto bylo někdý nutné dovýsvětlit dánou situáci nebo změnit chárákter větý. 

Toto přizpůsobení zájistilo, aby vše býlo pochopitelné.  

Ověřování konstrukcí s respondentý probíhálo buď osobně, nebo elektronicky. 

Dálková komunikáce probíhálá zejméná u mluvčích AMMA, ále táké s některými 

mluvčími BA. Sběr dát ná dálku probíhál dvěmá způsobý: přes videohovor nebo 

písemnou komunikácí. V jednom přípádě jsem obdrželá odpovědi písemně, týto 

odpovědi všák býlý zápsáný v diálektu, nikoli v MSA, tákže jsem je mohlá v práci 

použít. 

  

                                                        
14 „Kohokoliv si Ju sif pozve, Fá timá bude stá le prácovát.” 
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4. Deskripce kondicionálů a příbuzných konstrukcí 

Táto kápitolá se záme r uje ná ánálý zu kondicioná lní ch ve t á trojice pr í buzný ch 

konstrukcí  v bágdá dske  á ámmá nske  árábs tine . Podkápitolá 4.1 pr edstáví  strukturu 

zá kládní ch týpu  podmí nkový ch ve t. Zábý vá  se pouz ití m ru zný ch podmí nkový ch 

spojek á táke  slovesný ch forem, ktere  se v kondicioná lech objevují . 

V podkápitole 4.2 se budu zábý vát pr í buzný mi konstrukcemi – interogátivý, 

nekondicioná lý, korelátivý á volný mi relátivý. Jednotlive  týpý konstrukcí  budou 

ilustrová ný konkre tní mi pr í kládý, zí skáný mi prostr ednictví m dotázní kove ho s etr ení  

mezi mluvc í mi BA á AMMA. Kápitolá ták poskýtne ucelený  pr ehled o tom, 

ják morfosýntáktická  strukturá zkoumáný ch konstrukcí  výpádá , vc etne  váriáce, 

která  se v ní  výskýtuje.  

Co se tý c e proporcí  te to kápitolý, ják jiz  býlo r ec eno v u vodu (viz 2.2), 

nekondicioná lu m, korelátivu m á volný m relátivu m bude ve nová n ve ts í  prostor, 

jelikoz  ná rozdí l od kondicioná lu  v literátur e nejsou popsá ný á jejich popis je 

z á doucí m pr í spe vkem k vý sledku m projektu FITR, který  týto konstrukce popsál 

v jiný ch diálektech árábs tiný. Zá roven  vs ák pováz uji zá du lez ite  c á st 

o kondicioná lech v prá ci záhrnout, protoz e ostátní  konstrukce s nimi souvisí  

ják se mántický, ták formá lne  (viz 4.2.2). 

 

4.1 Kondicionály 

Ják uz  býlo zmí ne no v podkápitole 2.2, jedinou ucelenou studii o kondicioná lech 

v BA poskýtuje Grigore (2005). Jeho c lá nek tvor í  zá klád pro mou ánálý zu. Nejdr í ve 

shrnu zá ve rý, ke který m Grigore dospe l, á ná sledne  je budu konfrontovát se svý mi 

vý sledký.  

V Grigoreho dátech se kondicioná lý ve velke  ve ts ine  pr í pádu  r í dí  strukturou, 

kde protáze pr edchá zí  ápodozi. V jeho dátech por ádí  P+A pr edstávoválo 94 % 

pr í pádu , zátí mco por ádí  A+P pouhý ch 6 % pr í pádu . Dá le uvá dí  tr i podmí nkove  

spojký: ʾiḏā, lō á in (Grigore 2005, s. 274). Ú spojek ʾiḏā á lō poznámená vá , z e jsou 

v zá sáde  záme nitelne , zátí mco spojká ʾin se pouz í vá  velmi zr í dká á výskýtuje se 

nápr í klád ve rc ení ch, idiomátický ch á ná boz enský ch vý rázech (Grigore 2005, 

s. 280).  
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Du lez itý m poznátkem, který  Grigore zdu rázn uje, je to, z e pro mí ru hýpotetic nosti 

kondicioná lu nejsou podmí nkove  spojký tolik zá sádní  jáko pouz ite  slovesne  formý. 

Nápr í klád uvá dí  pouz ití  pomocne ho slovesá čān, ktere  výjádr uje nereá lnost. 

Toto sloveso mu z e bý t flektová no, ále táke  se mu z e výskýtnout v ustrnule m tváru 

čān (Grigore 2005, s. 275-280). 

Pro pr í kládý k podmí nkový m ve tá m jsem sestávilá dotázní k obsáhují cí  12 ve t, 

inspirováný  konstrukcemi, ktere  pr edklá dá  Comrie v kápitole Conditionáls: 

A týpologý (1986, s. 77-90). Z te chto 12 ve t pr edklá dá m pe t, ktere  ilustrují  zá kládní  

týpý kondicioná lní ch konstrukcí  v BA. Dí ký rozdí lu m mezi jednotlivý mi mluvc í mi je 

ná te chto ve tá ch vide t táke  váriáce jednotlivý ch struktur. 

Reá lný  kondicioná l 

První m týpem kondicioná lu  jsou reá lne  kondicioná lý, ktere  mu z eme vide t 

v pr í kládech (14) á (15). Ú obou pr í kládu  je podmí nková  spojká ʾ iḏā (pokud/jestliz e) 

á strukturá ve t je v por ádí  P+A s vý jimkou (15c) Apodoze je stábilní , protoz e mu z e 

obsáhovát libovolnou slovesnou formu (v pr í páde  (14) á (15) s lo o ve tu ve futuru, 

tákz e v ápodozi se pr irozene  objevuje futurá lní  morfe m raḥ, v (15á) jemu 

ekviválentní  ḥa).  

Oproti tomu v protázi pozorujeme jistou váriáci slovesný ch forem. V hýpoteticke  

c á sti se v pr í kládu (14á) výskýtuje imperfektum (təṭlaʿ), kdez to v pr í káldu (14b) 

je perfektum (ṭəlaʿit). Obá pr í kládý vs ák nesou stejný  vý znám. Úz ití  perfektá v tomto 

kontextu mu z e znác it ják pr í tomný , ták budoucí  vý znám, á proto nemusí  bý t 

explicitne  uz ito futurum. Comrie tento jev oznác uje jáko „neutrálizáci“ dáne  c ásove  

referenci neboli „ztrá tu rozdí lu mezi c ásý“ (Comrie, 1986, s. 96). 

(14)  
a. ʾIḏā    tə-ṭlaʿ     bidūn  šamsīje,       

pokud  2SG-jít.IPF   bez      deštník,             

raḥ   ti-tballal 

FUT   2SG-zmoknout.IPF 

       „Pokud výjdeš bez deštníku, zmokneš.“ 
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b. ʾIḏā    ṭəlaʿ-it    barra         bidūn   əš-šamsīje, 

  pokud   jít.PF-2SG      ven    bez    DEF-deštník,    

   raḥ   ti-tballal 

   FUT      2SG-zmoknout.IPF 

 „Pokud výjdes  ven bez toho des tní ku, zmoknes .“ 

V (15b) je pouz ito pr í tomný  c ás s progresivní m morfe mem da. Táto váriántá se 

neobjevuje v dátech Grigoreho, respektive nikoliv v kombináci se spojkou ʾiḏā.15 

(15)  
a. ʾIḏā    muṭr-at,       

pokud         prs et.PF-3SG.F,     

 (iḥna) 16  mā   ḥa      n-rūḥ    li-l-ḥadīqa 

 (mý)        NEG     FÚT        1PL-jí t.IPF  do-DEF-párk 

„Pokud prs í , nepu jdeme do párku.“ 

b. ʾIḏā    da-tu-mṭur,          

pokud     PROG-3SG.F-prs et.IPF,    

mā  n-rūḥ    li-l-ḥadīqa 

NEG    1PL-jí t.IPF.    do-DEF-párk 

„Pokud prs í , nejdeme do párku.“ 

c. Mā   raḥ   n-rūḥ    li-l-ḥadīqa,    

NEG     FÚT      1PL-jí t.IPF      do-DEF-párk,    

ʾiḏā    raḥ     tu-mṭur 

pokud         FÚT        3SG.F-prs et.IPF.3SG 

„Nepu jdeme do párku, pokud bude prs et.“ 

Nereá lný  kondicioná l 

Druhý  týp kondicioná lu  pr edstávují  kontráfáktuá lní  kondicioná lý, ják lze vide t 

v pr í kládech (16) á (17). Obá pr í kládý výuz í vájí  podmí nkovou spojku lō. 

V nereá lný ch kondicioná lech je ápodoze rovne z  stábilní , ále protáze prokázuje 

velkou váriábilitu forem.  

V pr í kládu (16á,c) je v protázi pouz it áktivní  párticipiá lní  tvár ǧāj/wāṣil, 

který  bý zá normá lní ch okolností  indikovál pr í tomnost nebo budoucnost (nápr . 

                                                        
15 Grigore vs ák netvrdí , z e to neexistuje, pouze se to v jeho dátech nevýskýtlo. 
16 V zá vorce je uvedeno to, co pouz il jeden mluvc í , ále druhý  nikoliv. Strukturá ve tý vs ák zu stá vá  stejná , 

proto nevýpisuji dvá pr í kládý po sobe . 
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huwwa ǧāj ~ je ná ceste ), ále v kontextu te to ve tý indikuje minulost. To je zájí máve , 

protoz e to je opákem pr í kládu  (15á) nebo (14b), ve ktere m je pouz ito perfektum 

slovesá indikují cí  budoucnost (muṭrat/ ṭə-laʿit). 

Zvlá s tní  pozornost si záslouz í  pomocne  sloveso čān v pr í kládu (16), ktere  se 

objevuje pouze u nereá lný ch kondicioná lu . Toto sloveso výjádr uje hýpotetickou 

podmí nku v minulosti. V pr í kládu (16) sloveso čān není  flektová no (kdýbý tomu 

ták býlo, jeho podobá bý býlá činna).17  

(16)  

a. Lō   (inta)    ǧāj/wāṣil18      min     wakit,      

kdýbý   (tý)      pr ijí t/dorázit.PTCP.ACT.M  ná    c ás,           

čān     hassa  (iḥna)   m-ẖallṣ-īn 

bý t.PF.3SG.M  teď     (mý)        PTCP-dokonc it-PL 

„Kdýbýs bý vál dorázil vc ás, býli býchom teď hotovi.“ 

b. Lō   (inta)   ʾiǧēt     min   wakit,    

 kdýbý     (tý)    pr ijí t.PF.2SG   ná     c ás,         

čān    (iḥna)  hassa    ẖallaṣ-na 

bý t.PF.3SG.M  (mý)        teď     dokonc it.PF-1PL 

„Kdýbýs bý vál pr is el vc ás, býli býchom teď hotovi.“ 

c. Lō   ǧāj       min  wakit,    

kdýbý    pr ijí t.PTCP.ACT.M     ná      c ás         

čān      kammal-na     hassa 

bý t.PF.3SG.M    dokonc it.PF-1PL     teď 

„Kdýbý bý vál dorázil vc ás, dokonc ili býchom to teď.“ 

Ú pr í kládu (17á-c) se sloveso čān objevuje ják v protázi, ták v ápodozi. V (17c) je 

náví c v protázi sloveso čān flektováno v podobe  činti. Dátá potvrzují  pozorová ní , 

ktere  Grigore uvá dí , konkre tne  o grámátikálizáci slovesá čān: “…čān is completelý 

grámmáticálized, but it continues to coexist with inflected čān.“19 (Grigore 2005, 

s. 279).  

                                                        
17 Pr i ove r ová ní  te to ve tý vs ák dvá z respondentu  uvedli, z e je moz ne  pouz í t rovne z  flektovánou formu činna. 
18 Lomí tkem odde luji dve  váriántý. Jsou od dvou mluvc í ch, ále strukturá ve tý je totoz ná .  
19 „Čān je zcela gramatikalizováno, ale nadále koexistuje s flektovaným (slovesem) čān.“ 
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Pr í kládý (16b) á (17b) rovne z  potvrzuje dáls í  z Grigoreho tvrzení  o chová ní  čān: 

“one cán conclude thát čān in protásis cán be left out ánd its functions áre táken over 

bý čān in ápodosis.“20 (Grigore 2005, s. 279).  

V pr í kládu (17 c.) bezprostr edne  po flektováne m slovesu čān ná sleduje áktivní  

párticipium slovesá ǧāj (nebo ják vidí me v pr í kládu tvár femininá ǧāje). Jeho 

pu vodní  vý znám, stejne  jáko u pr í kládu (16. á., c.), indikují cí  pr í tomnost 

nebo budoucnost, se v tomto kontextu me ní  ná minulost. 

(17)  
a. (Huwwa)    Lō   čān     ʾiǧe,        

 (on)        pokud  bý t.PF.3SG.M      pr ijí t.PF.3SG,    

 čān      fəraḥ-it  

 bý t.IPF.3SG.M     te s it_se.PF-1SG 

    „Kdýbý bý vál pr is el, býl(á) bých bý vál(á) s ťástný /á .“ 

b. Lō    (huwwa)  ǧāj,        

kdýbý     (on)      pr ijí t.PTCP.ACT.M      

čān     fəraḥ-it   

bý t.PF.3SG.M   te s it_se.PF-1SG 

„Kdýbý bý vál dorázil, býl(á) bých s ťástný /á .“ 

c. Lō   činti    ǧāj-e,        

kdýbý     bý t.PF.2SG.F    pr ijí t.PTCP.ACT.F       

čān     kulliš    fəraḥ-it 

bý t.PF.3SG.M   velmi     te s it_se.PF-1SG 

„Kdýbýs (tý) bý válá pr is lá, býl(á) bých bý vál velmi s ťástný /á .“ 

Tí m, z e jsem výchá zelá z Comrieho prá ce jsem do sve ho dotázní ku zár ádilá 

i speciá lní  týp kondicioná lu, který  výjádr uje, z e mezi ápodozí  á protází  není  

káuzálitá. Výtvá r í  se pomocí  podr ádicí  spojký ḥatta (i kdýz ), která  se kombinuje se 

spojkou lō viz pr í klád (18á-b) 

(18)  
a. Ḥatta    lō    ti-dfaʿ-lī         (flūs) 

dokonce       kdýbý     2SG-záplátit.IPF-1SG.DAT    (pení ze) 

 mā   (raḥ)    ʾa-sawī-ha      

 NEG    (FÚT)     1SG-de lát.IPF-3SG.F.OBJ    

                                                        
20 „Lze usoudit, z e c á n v protázi mu z e bý t výnechá no á jeho funkci pr ebí rá  c á n v ápodozi.“ 
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„I kdýz  mi záplátí s  (pení ze), neude lá m to.“ 

b. Ḥatta  lō    dəfaʿt-lī        (flūs) 

i      kdýbý      záplátit.PF.2SG-1SG.DAT   pení ze 

 mā    (raḥ)   ʾa-sawī-ha       (hāḏa  əš-šī)   

 NEG      (FÚT)      1SG-de lát.IPF-3SG.F.OBJ  (tuto     ve c)  

„I kdýbýs mi záplátil (pení ze), neude lá m to.“ 

Pr í klád (18) je vlástne  podtýp nekondicioná lu (viz pr í klád (4) v podkápitole 2.3). 

Tí mto týpem se sice nebudu konkre tne  zábý vát v podkápitole o nekondicioná lech 

(4.2.2), ále chte lá jsem ho v te to pásá z i álespon  struc ne  pr edstávit, protoz e ukázuje 

propojenost kondicioná lní ch á nekondicioná lní ch struktur. 

 

4.2 Nekondicionály a příbuzné konstrukce 

4.2.1 Interogativa 

Tábulká 5 prezentuje interogátivá v BA á AMMA. V te to prá ci se ve nuji c týr em 

interogátivu m KDO, CO, KTERÝ , KDE.  

 Tabulka 5: Interogativa v BA a AMMA 

 Mý m cí lem v te to prá ci není  zkoumát tvorbu otá zek, ále musí m o nich zá kládne  

pojednát, jelikoz  nekondicioná lý, korelátivá á volná  relátivá jsou do znác ne  mí rý 

odvozený od interogátiv (tedý od otá zek). Ná ná sledují cí ch pr í kládech ilustruji uz ití  

interogátiv v be z ný ch otá zká ch.  

 

 

 

Interogativa (tzv. wh-words) BA AMMA 

Who/Kdo minu/(əl-mən)* mīn 

What/Co šinu/š šu 

Which/Který ʾaj/jā mīn 

Where/Kde wēn wēn 

* Formá əl-men mu z e bý t pouz itá v pr í páde , z e je zá jmeno pr í mo pr edme tem.   
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Interogativum KDO 

Intrazitivní věta 

V pr í kládu (19) ilustruji uz ití  interogátivá minu jáko subjekt intránzitivní  ve tý. 

Pr í klád (19b) mu z e á nemusí  obsáhovát relátivizá tor ʾilli.21 S relátivizá torem se 

jedná  o topikálizác ní  konstrukci, která  je v otá zká ch c ásto uz í vá ná. 

(19)  
a. Minu   ǧāj? 

kdo   pr ijí t.PTCP.ACT.M 

„Kdo pr ijde?“ 

b. Minu  (illi)   ʾiǧe? 

kdo  (REL)  pr ijí t.PF.3SG.M 

„Kdo (to) pr is el?“ 

c. AMMA 

Mīn   wəṣil? 

kdo  pr ijí t.PF.3SG.M 

„Kdo pr is el?“ 

 

Tranzitivní věta 

Pr í klád (20) ilustruje tránzitivní  ve tý. Pr í klád (20á) ukázuje interogátivum 

v subjektove  pozici. V tom pr í páde  mu z e, ále nemusí , bý t pouz it relátivizá tor ʾilli. 

Ve (20b) je Jūsif explicitne  výjá dr en jáko objekt pomocí  objektove  pr edloz ký əl22 

á pr ipojený m zá jmenem -a u slovesá. Ve (20c) je interogátivum v pozici objektu, 

á to ope t zá pomoci objektove  pr edloz ký əl-, po ní z  interogátivum zí ská vá  podobu 

mən. Ve (20d) jde o objekt, který  je výjá dr en slovosledem.  

(20)  

a. Minu  (illi)   dəʿa/ʿizam     Jūsif? 

kdo  (REL)  pozvát.PF.3SG.M  Ju sif 

„Kdo (to) pozvál Ju sifá?“ 

b. Minu  ʿāzm-a         əl-Jūsif? 

kdo  pozvát.PTCP.ACT.M-3SG.M.OBJ  ACC-Ju sif 

„Kdo pozvál toho Ju sifá?“ 

                                                        
21ʾIlli zápisujeme buď s hámzou ná zác á tku (ʾilli), nebo bez ní , v zá vislosti ná pr edchá zejí cí  sámohlá sce. 
22 V levántský ch diálektech, bý tomuto morfe mu odpoví dál morfe m la. 
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c. əl-mən    dəʿā        Jūsif     

ACC-koho  pozvát.PF.3SG.M    Ju sif    

min   əṭ-ṭullāb? 

z    DEF-studenti 

„Koho to pozvál Ju sif ze studentu ?“ 

d. Jūsif   minu   ʿizam        min   əṭ-ṭullāb? 

Ju sif   kdo       pozvát.PF.3SG.M      z    DEF-studenti 

„Koho z te ch studentu  pozvál Ju sif?“ 

e. AMMA 

Mīn   ʿazam      Jūsif   min   əṭ-ṭullāb? 

kdo   pozvát.PF.3SG.M   Ju sif   z   DEF-studenti 

„Kdo z te ch studentu  pozvál Ju sifá?“ 

Interogativum CO 

V pr í kládu (21á-b) je interogátivum šinu v subjektove  pozici. V pr í kládu (22) je 

šinu souc á stí  pr edloz kove  frá ze.  

(21)  
a. Š/šinu    (illi)   ṣār? 23 

co    (REL)  stá t_se.PF.3SG.M 

„Co se (to) stálo?“ 

b. AMMA 

Šu   ṣār? 

co  stá t_se.PF.3SG.M 

„Co se stálo?“ 

(22)  

a. ʿAle/ʿan  šinu   ḥiča      Jūsif 

o    co   mluvit.PF.3SG.M  Ju sif 

„O c em Ju sif mluvil?“ 

b. AMMA 

ʿAn   šu    ḥaka        Jūsif? 

o   co   mluvit.PF.3SG.M    Ju sif 

„O c em mluvil Ju sif?“ 

                                                        
23 V tomto pr í kládu mu z eme vide t, z e interogátivum šinu mu z e mí t v BA zkrá cenou verzi š. 
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Interogativum KTERÝ 

V BA jsou dve  moz nosti, ják výjá dr it interogátivum KTERÝ , á to pomocí  ʾaj nebo jā. 

Pr í klád (23á) je v subjektove  pozici á (23b-c) v objektove . Ve (23c) je výjá dr en 

jáko objekt dvákrá t – pomocí  pr ipojene ho á objektove  pr edloz ký əl-. 

(23)  

a. ʾAj/jā     ṭālib    (ʾilli)   ʿizam/dəʿa      Jūsif? 

který         student       (REL)         pozvát.PF.3SG.M      Ju sif 

„Který  student pozvál Ju sifá?“ 

b.  Jā     ṭālib   ʾilli     ʿizam-a        Jūsif? 

který    student   REL           pozvát.PF.3SG.M-3SG.M.OBJ    Ju sif 

„Který  student Ju sifá pozvál?“ 

c. Jā    ṭālib   ʿizam-a          əl-Jūsif? 

 který    student   pozvát.PF.3SG.M-3SG.M.OBJ    DEF-Ju sif 

„Který  student pozvál toho Ju sifá?“ 

d. Jūsif   jā    ṭālib    ʿizam? 

Ju sif   který    student    pozvát.PF.3SG.M 

„Ktere ho studentá pozvál Ju sif?“ 

 

Interogativum KDE 

V pr í kládu (24á-c) je ilustrová n relátivne  volný  slovosled, á tedý to, z e 

interogátivum nemusí  bý t vz dý ná zác á tku otá zký.  

(24)  
a. Wēn   ʿājiš/j-ʿīš         Jūsif? 

kde   z í t.PTCP.ACT.M/3SG.M-z í t.IPF   Ju sif 

„Kde z ije Ju sif?“ 

b. Jūsif    wēn   sākin/ʿājiš/gāʿid? 

Ju sif    kde   býdlet/z í t/pobý vát.PTCP.ACT.M 

„Ju sif býdlí /z ije/(pobý vá ) kde?“ 

c. AMMA 

Wēn   sākin       Jūsif? 

kde   býdlet.PTCP.ACT.M     Ju sif 

„Kde býdlí  Ju sif?“ 
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4.2.2 Nekondicionály 

V BA existuje pro výjá dr ení  nekondicioná lu (viz 2.3) ne kolik strátegií , ktere  jsou 

ve ts inou záloz ený ná uz ití  interogátiv (dá le jen „IP“, interrogative pronoun). 

Táke  c ásto se v nich objevuje morfe m ma, který  odpoví dá  c eske mu sufixu „–koliv“. 

Lis í  se vs ák konkre tní  zpu sob, který m je nekondicioná lní  vý znám v protázi výjá dr en.  

Zác nu vs ák ilustrácí  slovesný ch forem, ktere  se mohou v protázi á ápodozi 

výskýtnout. Ják uvidí me, existuje velká  volnost volbý slovesne  formý v protázi, 

která  v zá sáde  odpoví dá  tomu, ják je to v kondicioná lech (viz ánálý zu kondicioná lu  

vý s e ve (4.1)) Ná sledne  budu pokrác ovát se vzorci, ktere  plátí  pro strukturu protáze. 

Jednotlive  strátegie jsou shrnute  v tábulce c . 6. 

Slovesné formy v protazi a apodozi  

Ják lze vide t v pr í kládu (25á-d) ve slovesný ch formá ch je velká  váriábilitá 

v protázi. V pr í kládu (25á) mu z eme vide t perfektum, ve (25b) proste  imperfektum, 

ve (25c) pru be hový  pre sens výjá dr ený  imperfektem doprová zený m morfe mem da 

á ve (25d) futurum. Z toho výplý vá , z e slovesná  formá v protázi jáko táková  není  

nositelem nekondicioná lní ho vý známu.  

(25)  

a. Lō   minu   ma     ʾakal     əd-dōlme, 

 Pokud  kdo   MA      jí st.PF.3SG.M    DEF-do lme,    

 Fāṭma   it-ḏall      tu-štuġul 

 Fá timá   3SG.F-zu stát.IPF   3SG.F-prácovát.IPF 

b. Lō   minu   ma jā-kul     əd-dōlme, 

Pokud  kdo   MA  3SG.M-jí st.IPF   DEF-do lme 

Fāṭma  it-ḏall      tu-štuġul 

Fá timá  3SG.F-zu stát.IPF   3SG.F-prácovát.IPF 

c. Lō    minu   ma da-jā-kul      əd-dōlme, 

Pokud   kdo   MA  PRS-3SG.M-jí st.IPF    DEF-do lme,   

Fāṭma  it-ḏall     tu-štuġul 

Fá timá  3SG.F-zu stát.IPF  3SG.F-prácovát.IPF 

d. Lō   minu   ma  raḥ  jā-kul    əd-dōlme, 

Pokud  kdo  MA    FÚT  3SG.M-jí st.IPF  DEF-do lme,     

  Fāṭma   it-ḏall      tu-štuġul 
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 Fá timá    3SG.F-zu stát.IPF   3SG.F-prácovát.IPF 

         „Ať uz  kdokoliv sne dl/jí /bude jí st do lmu, Fá timá bude stá le prácovát.“ 

Základní vzorce pro protazi v nekondicionálech 

V ná sledují cí ch pásá z í ch je rozbor moz ností , ják mu z e výpádát protáze, konkre tne  

ják je v ní  zásázeno interogátivum, nebo slovo, ktere  výjádr uje se mántickou váriáci.  

a) Lō + IP (ma) 

Protáze má  podobu odpoví dájí cí  otá zký, s tí m rozdí lem, z e je uvedená  

podmí nkovou spojkou lō. Interogátivum mu z e bý t doprová zeno morfe mem ma. 

V pr í kládu (26) ho v protázi vidí me ná pozici subjektu, zátí mco (27) ná mí ste  

objektu. V pr í kládu (28) je souc á stí  pr edloz kove  frá ze. Pr í kládý (29), (30) á (31) 

dá le demonstrují  pouz ití  tohoto vzorce pr i pouz í vá ní  ru zný ch interogátiv (šinu, wēn, 

ʾaj/jā).  

KDO 

(26)  Lō   minu  (ma)     ji-ǧī,      

pokud  kdo  (MA)   3SG.M-přijít.IPF,   

Fāṭma  tu-bqa/t-ẓall    tu-štuġul  

Fátimá  3SG.F-zůstát.IPF   3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv přijde, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(27) Lō       minu  ji-ʿzim    Jūsif,  

pokud     kdo   3SG.M-pozvat.IPF Júsif 

Fāṭma  t-ẓall/tu-bqa   tu-štuġul 

Fátimá  3SG.F-zůstát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Pokud/jestliže kdokoliv pozve Júsifá, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(28) Lō     ʿalā   minu   ji-ḥčī      Jūsif,   

pokud     o   kdo   3SG.M-mluvit.IPF Júsif,     

Fāṭma  t-ẓall      tu-štuġul 

Fátimá   3SG.F-zůstát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Ať Júsif mluví o komkoliv, (dosl. „pokud Júsif mluví o komkoliv) Fátimá 

bude dál prácovát.“ 
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CO 

(29) Příklád z internetu (Facebook)24 

Lō    šinu   j-ṣīr      əl-ʿIrāqī    daʾiman  

Pokud  co    3SG-stát.iPF.M DEF-Iráčán  vždý  

rāfiʿ        rāsa-h 

zvedat.PTCP.ACT.M   hlava-3SG.M.OBJ 

„Ať se děje cokoliv, Iráčán má vždý hlavu vztýčenou.“ 

KDE 

(30) Lō    wēn  ma  j-ʿīš    Jūsif,     

pokud kde  MA  3SG.M -žít.IPF Júsif,     

Fāṭma   tu-bqa    ib-Berlīn 

Fátimá   3SG.F-zůstát.IPF  v-Berlín 

„Ať žije Júsif kdekoliv, Fátimá zůstáne v Berlíně.“ 

KTERÝ 

(31) Lō    ʾaj/jā   gahwa  ju-ṭlub       Jūsif 

pokud který    ká vá  3SG.M-objednát.IPF   Ju sif, 

Fāṭma   tu-ṭlub       čāj 

Fá timá   3SG.F-objednát.IPF   c áj 

„Jákoukoliv ká vu si Ju sif objedná , Fá timá si objedná  c áj.“ 

Strátegie a) je vý znác ná  tí m, z e je záloz ená ná kondicioná lu uvozene ho 

podmí nkovou spojkou lō. Tí m, z e se do ve tý protáze dosádí  interogátivum 

s morfe mem ma, ták se ve tá stá vá  nekondicioná lem.  

b) IP (ma) 

Táto strátegie je strukturne  nejjednodus s í , jelikoz  protáze má  podobu otá zký, 

v ní z  je interogátivum týpický doprová zeno morfe mem ma. Tento morfe m se 

výskýtuje vz dý, s vý jimkou interogátivá KTERÝ . Pr í kládý (32), (33) á (34) 

ilustrují  pouz ití  interogátivá KDO jáko subjektu s morfe mem ma. Pr í kládý (35), 

(36) á (37) ukázují  pouz ití  interogátivá CO á (38) á (39) interogátivá KDE. 

Nákonec, v pr í kládech (40), (41) á (42) je pouz ito interogátivum KTERÝ . 

 

                                                        
24 MBC Iráq. (Náposledý návs tí veno: 27.07.2024). Video 

https://www.fácebook.com/wátch/?v=339156443718677, Fácebook. 

https://www.facebook.com/watch/?v=339156443718677
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KDO 

(32) Minu   ma  ji-ǧī,        

kdo  MA  3SG.M-pr ijí t.IPF,   

iḥna  mā  nə-tḥarrak      min   makān-na 

mý NEG 1PL-pohnout_se.IPF    z    mí stá-1PL.POSS 

„Kdokoliv pr í jde, mý se nepohneme z nás eho mí stá.“ 

(33) AMMA 

Mīn   ma  b-jū-ṣal,          

kdo  MA  PRS-3SG.M-dorazit.IPF,     

Fāṭma  b-ti-stamirr      bi-l-ʿamal 

Fátimá  PRS-3SG.F-zůstát.IPF  v-DEF-práce 

   „Kdokoliv přijde, Fátimá bude pokráčovát v práci.“ 

(34) AMMA 

Mīn    ma  b-ji-ʿzim       Jūsif,   b-ti-stamirr  

kdo    MA  PRS-3SG.M-pozvat.IPF   Júsif,     PRS-3SG.F-zůstát.IPF  

Fātma  bi-l-amal/  bi-t-ḍall       tu-štiġil 

Fátimá  v-DEF-práce/ PRS-3SG.F-zůstát.IPF   3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv pozve Júsifá, Fátimá bude pokráčovát v práci/bude dál prácovát.“ 

CO 

(35) Š-ma-j-ṣīr,      Fāṭma  

co-MA-3SG.M-stát_se.IPF,   Fátimá 

tu-bqa     tu-štuġul 

3SG.F-zůstát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Cokoliv se stáne, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(36) Š-ma-ju-ṭlub       Jūsif,     

co-MA-3SG.M-objednát_si.IPF Ju sif,     

Fāṭma  tu-ṭlub       ġēr   šī 

Fá timá  3SG.F-objednát_si.IPF  jiná   ve c 

„Cokoliv si Ju sif objedná , Fá timá si objedná  ne co jine ho.“  

(37) AMMA 

Šu     ma   j-ṣīr,         

co    MA   3SG.M-stát_se.IPF,     

Fāṭma  bi-t-ḍall        ti-štiġil 

Fátimá  PRS-3SG.F-zůstát.IPF   3SG.F-pracovat.IPF 
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„Cokoliv se stáne, Fátimá bude dál prácovát.“ 

KDE 

(38) Wēn   ma     j-ʿīš/ju-skun    Jūsif,    

kde    MA    3SG.M-žít/bydlet  Júsif,    

Fāṭma  it-ẓall/bāqja         ib-Berlīn 

Fátimá  3SG.F-zůstát.IPF/zůstát.PTCP.ACT.F  v-Berlín 

   „Kdekoliv žije/býdlí Júsif, Fátimá zůstává v Berlíně.“ 

(39) Příklád z internetu (Facebook)25 

Chaṭīja  wēn  ma  j-rūḥ    əl-muṣājib  

Chudák kam  MA   3SG-JÍT.IPF DEF-neštěstí.PL   

warā-h     warā-h 

za-3SG.M.OBJ   za-3SG.M.OBJ 

„Chudák, kamkoliv jde problémý ho pronásledují ná káždém kroku.“ 

(40) AMMA 

Wēn  ma  b-ju-skun     Jūsif,     

kde  MA  PRS-3SG.M-býdlet.IPF   Ju sif,     

Fāṭma  bi-t-ḍall          (sākne)    fī  Berlīn  

Fá timá PRS-3SG.F-pokrác ovát.IPF   (býdlet.PTCP.F)  v  Berlí n 

   „Kdekoliv z ije Ju sif, Fá timá zu stá vá  (býdlí ) v Berlí ne .“ 

 

KTERÝ 

(41) ʾAj   ṭālib    ji-ʿzim-a/ji-dʿī       Jūsif,  

    který   student   3SG.M-pozvat.IPF-3SG.F.OBJ   Júsif,  

Fāṭma   tu-bqa     tu-štuġul 

Fátimá   3SG.F-zůstát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Jákéhokoliv studentá Júsif pozve, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(42) AMMA 

ʾAj    ṭālib     Jūsif     b-ji-ʿzim/b-ji-dʿī,  

který     student     Ju sif      PRS-3SG.M-pozvát.IPF 

Fāṭma   bi-t-ḍall       ti-štiġil 

Fá timá    PRS-3SG.F-zu stát.IPF  3SG.F-prácovát.IPF 

                                                        
25 MBC Iráq. (Náposledý návs tí veno: 27.07.2024). Video 

https://www.fácebook.com/wátch/?v=1611532732576055. Fácebook. 

https://www.facebook.com/watch/?v=1611532732576055
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„Jáke hokoliv studentá Ju sif pozve, Fá timá bude dá l prácovát.“ 

(43) ʾAj/jā   gahwa  ju-ṭlub-ha          Jūsif 

který  káva   3SG.M-objednat_si.IPF -3SG.F.OBJ   Júsif,  

Fāṭma     tu-ṭlub/      tu-šrab    čāj 

Fátimá     3SG.F-objednat_si.IPF/ 3SG.F-pít.IPF  čáj 

„Jákoukoliv kávu si Júsif objedná, Fátimá si objedná/pije čáj.“ 

Strategie b) je strukturně nejjednodušší. V první fázi výzkumu se mi vyskytovala 

v dotázníku primárně u AMMA, ále po zpětném ověřování se ukázálá i v BA. Chýběl 

mi všák její doklad u interogativa KDO, ale po dálším dotázování jsem ho získálá 

(příklád (32)).  

 

c) H̱allī + zdvojení predikátu  

Tento vzorec výuz í vá  komplexne js í  strukturu se zdvojení m slovesá v protázi, 

odpoví dájí cí  struktur e ve s páne lske m pr í kládu (6). Slovosled v te to strátegii 

c á stec ne  váriuje, ále je zr ejme , z e ve ts inou plátí  ná sledují cí  vzorce zá visejí cí  ná tom, 

je-li interogátivum v subjektu, nebo ne. Vzorec x. ilustruje situáci, kdý je 

interogátivum v pozici subjektu – v protázi po pr ácí  c á sticí  ẖallī ná sleduje sloveso, 

interogátivum s morfe mem ma á nákonec identicke  sloveso (to je vide t v pr í kládu 

(43)). Vzorec y. reprezentuje situáci, kdý interogátivum není  subjektem (viz (44-

45)), á ná sleduje tedý po pr í sudku. 

x.    H̱allī + Pred + IP (ma) + [kopie slovesa z Pred] 

y.   H̱allī + Subj + Pred + IP (ma) + [kopie slovesa z Pred] 

 

KDO 

(44) H̱allī    ji-ǧī      minu    ma   ji-ǧī,  

áť      3SG.M-pr ijí t.IPF  kdo    MA  3SG.M-pr ijí t.IPF,  

ʾānī   mā   raḥ  ʾa-tḥarrak      min   makān-ī 

já    NEG   FÚT    1SG-hý bát_se.IPF     z   mí stá-1SG 

„Ať/nechť pr ijde, kdo pr ijde, já  se ze sve ho mí stá nehnu.“ 

(45) H̱allī   Jūsif   ju-štuġul     wēn   ma 

let    Ju sif   3SG.M-prácovát.IPF kde   MA 

ju-štuġul     Rahaf  ḥa-tə-ntaẓr-a. 

3.SG.M-prácovát.IPF Ráháf  FÚT-3SG.F-poc kát.IPF-3SG.M.OBJ 
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„Ať uz  Ju sif prácuje, kde prácuje, Ráháf ná ne ho poc ká “ 

CO 

(46) H̱allī  Rahaf  t-gūl     šinu  ma   t-gūl, 

áť   Ráháf  3SG.F-r í kát.IPF  co    MA  3SG.F-r í kát.IPF,  

ānī  mā  raḥ   ʾa-htamm 

já     NEG   FÚT  1SG-zájí mát.IPF 

„Ať si Ráháf r í ká , co r í ká , me  to nebude zájí mát.“ 

 

Ják lze vide t, protáze je záloz ená ná pr ácí  konstrukci, coz  odpoví dá  podobný m 

konstrukcí m v jiný ch jázýcí ch, vc etne  c es tiný (Ať pr ijde, kdo pr ijde, já  se nehnu 

ze sve ho mí stá), nebo s páne ls tiný (6). V diskuzi (viz podkápitolu 5.2.5) bude 

ná zdvojene  k v BA ápliková ná hýpote zá projektu FITR o zdvojený ch 

nekondicioná lech (pr edstávená  je v 2.3).  

d) (Lō) + ʾAj N-perif 

Strategie d) je záložena na strategii a) nebo b), v závislosti ná přítomnosti lō. 

V tomto vzorci je interogativum nahrazeno substantivem reprezentujícím danou 

kategorii, ve spojení s interogativem ʾaj. Může se jednát o osobu (wāḥid/ʾaḥad, 

šaẖṣ)26, věc (šī), místo (makān). Táto strátegie se logický neuplátňuje ná sámotné 

interogativum KTERÝ. 

KDO 

(47) ʾAj   wāḥid/ʾaḥad    ji-ǧī,      Fāṭma 

který   jeden/někdo  3SG.M-přijít.IPF,  Fátimá  

tu-bqa       tu-štuġul 

3SG.F-pokráčovát.IPF   3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv přijde, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(48) ʿAlā  ʾaj    wāḥid   ji-ḥčī       Jūsif,   Fāṭma  

o   který   jeden   3SG.M-mluvit.IPF Júsif,   Fátimá  

mustamirra    b-šuġul-ha 

pokráčovát.PTCP.F  v-práce-3SG.F 

„Ať Júsif mluví o komkoliv, Fátimá pokráčuje ve své práci.“  

                                                        
26 Je otá zkou, zdá vý rázý wāḥid nebo ʾaḥad mu z eme pováz ovát zá substántivá, ávs ák tomto kontextu plní  roli 

substántivá. 
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(49) ʾAj    wāḥid    ji-ḥčī      ʿan-e   Jūsif,     

který       jeden   3SG.M-mluvit.IPF      o-3SG.M   Júsif,   

Fāṭma   tu-bqa       tu-štuġul 

Fátimá   3SG.F-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

  „Kdokoliv, o kom mluví Júsif, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(50) AMMA 

ʾAj   šaẖṣ  b-ji-ḥkī      Jūsif  ʿan-o,        

který   osoba  PRS-3SG.M-mluvit.IPF   Júsif   o-3SG.M.OBJ,    

Fāṭma  bi-t-ḍall         ti-štiġil 

Fátimá   PRS-3SG.M-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv, o kom mluví Júsif, Fátimá bude dál prácovát.“ 

CO 

(51) Lō   ʾaj    šī  j-ṣīr,       Fāṭma   

Pokud  který  věc 3SG.M-stát_se.IPF,  Fátimá   

t-ẓall        tu-štuġul 

3SG.F-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Pokud se něco stáne, Fátimá bude dál prácovát“ 

KDE 

(52) B-ʾaj    makān   j-ʿīš     Jūsif,  

v-který    mí sto   3SG.M-z í t.IPF  Ju sif,    

Fāṭma  it-ẓall      ib-Berlīn 

Fá timá  3SG.F-zu stát.IPF   v-Berlí n 

„V jáke mkoliv mí ste  z ije Ju sif, Fá timá zu stá vá  v Berlí ne .“ 

Následující strategie od e) až i) jsou odvozené od předchozích strategií. 

Jejich platnost je méně univerzální napříč interogativy viz tabulka 6 

e) ʾaj + N/N-perif + REL 

Strukturá e) je záloz ená ná strátegii b), respektive d), s tí m rozdí lem, z e prediká t 

má  podobu vedlejs í  ve tý uvedene  relátivizá torem.  Lokus se mánticke  váriáce mu z e 

bý t výjá dr en dve má zpu sobý. První  zpu sob je interogátivem jā á libovolný m 

substántivem (viz 52 á 53)), c ili jáko strátegie b). Druhý  zpu sob je výjá dr ení  

interogátivem KTERÝ  (ʾaj) á substántivem oznác ují cí  konkre tní  se mántickou 

kátegorii (viz (54)), c ili jáko d).  
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KTERÝ 

(53) Jā    ṭālib    ʾilli    ji-ʿzim-a        Jūsif, 

který   student    REL   3SG.M-pozvat.IPF-.3SG.F.OBJ   Júsif,  

Fāṭma   tu-bqa       tu-štuġul 

Fátimá   3SG.F-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Jákéhokoliv studentá Júsif pozve, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(54) AMMA 

ʾAj   ṭālib    ʾilli  Jūsif  b-ji-ʿzim-o 

který  student   REL   Júsif   PRS-3SG.M-pozvat.IPF-3SG.M.OBJ 

Fāṭma  b-ti-stamirr        bi-l-ʿamal 

Fátimá   PŘES-3SG.F-pokráčovat.IPF  v-DEF-práce 

   „Jákéhokoliv studentá Júsif pozve, Fátimá bude pokráčovát v práci.“ 

(55) ʾAj   šī   ʾilli  t-gūl-e       Rahaf,    

Který  věc   REL  3SG.F-říct.IPF -3SG.M.OBJ  Rahaf,    

mā  ʾa-htam       b-kalām-ha 

NEG  1SG-zájímát_se.IPF    v-řeč-3SG.F.OBJ 

   „Cokoliv co řeklá Ráháf, ták mě nezájímálo.“ 

 

Vzorec e) se liší od ostátních tím, že je v něm vedlejší větá s relátivizátorem ʾilli. 

Můžeme předpokládát, že ʾilli může rozvíjet jákožto vedlejší větá podstátné jméno. 

Interogativa minu a šinu nejsou substantivy v právém slová smýslu, tákže se po nich 

relátivizátor nevýskýtuje. Tento árgument všák neplátí univerzálně, protože 

v následující strátegii po minu a šinu relátivizátor následuje. 

f) Lō + IP + REL  

Strategie f) výchází ze strátegie a), ále opět rozšířená o vedlejší větu, která rozvíjí 

interogativum šinu a minu. 

KDO 

(56) Lō    minu  illi  ji-ʿzim-a         Ṭāriq,  

Pokud  kdo  REL  IPF-pozvat.3SG.M.-3SG.M.OBJ   Ṭāriq,  

Nūr  raḥ  ti-ṭlaʿ      barra 

Nūr  FUT  3SG-výjít.IPF.F   ven 

„I kdyby pozval Ṭāriq kohokoliv, Nūr výjde ven.“ 
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CO 

(57) Lō     šinu illi      j-ṣīr,       hīja  

Pokud  co   REL     3SG.M-stát_se.IPF,   ona  

bāqja        tu-štuġul 

pokráčovát.PTCP.ACT.F   3SG.F-pracovat.IPF 

„Ať se stáne cokoliv, oná bude dál prácovát.“ 

g) jā hu + REL 

Nášlá jsem ve svých dátech specifickou kategorii, která funguje pouze 

v kombinaci s interogativem minu. Její zvláštností je, že sestává z morfému hu,  

který zřejmě pochází z osobního zájmená 3. osoby singuláru maskulina huwwa. 

Predikát má podobu vedlejší větý rozšířenou o relativizátor.  

KDO 

(58) Jā       hu    əl-ji-ǧī/jōṣal,          Fāṭma  raḥ  

který     HU    REL-3SG.M-přijít.IPF/dorazit.PTCP.ACT.M,  Fátimá  FUT  

tu-bqa       tu-štuġul 

3SG.F-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv přijde, Fátimá bude dál prácovát.“ 

(59) Jā      hu   illi   Jūsif   ji-ʿzim-a,  

kdo  HU  REL   Júsif   3SG.M-pozvat.IPF-3SG.M.OBJ 

Fāṭma     mašġūle 

Fátimá     záneprázdněný.F 

„Kdokoliv pozve Júsifá, Fátimá je záneprázdněná.“ 

(60) Jā    hu illi      ji-ḥčī      ʿan-e    Jūsif,   

kdo     HU   REL     3SG.M-mluvit.IPF      o-3SG.M.        Júsif, 

Fāṭma   tu-bqa       tu-štuġul 

Fátimá   3SG.F-pokráčovát.IPF  3SG.F-pracovat.IPF 

„Kdokoliv, o kom mluví Júsif, Fátimá bude dál prácovát.“ 

Táto strátegie je velmi podobná strátegii d) v kombinaci s vedlejší větou, 

ale vzhledem, že morfém hu neexistuje jáko sámotný morfém, ták je třebá výčlenit 

tuto strategii za speciální kátegorii. 
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h) Šu ma + kān + REL 

Pr í klád h) je opisem záloz ený  ná b), který  se pouz í vá  pouze pro výjá dr ení  

interogátivá KTERÝ , to je vs ák popsá no pomocí  jmenne  ve tý. Úvá dí  se pomocí  

interogátivem šu á morfe mem ma s kombinácí  slovesá kāna v perfektu.  

KTERÝ 

(61) AMMA 

Šu   ma  kānat      əl-ʾahwa  ʾilli     

co   MA  bý t.PF.3SG.F    DEF-ká vá  REL  

b-ju-ṭlub-ha             Jūsif,   Fāṭma      

PRS-3SG.M-objednát.IPF-3SG.F.OBJ        Ju sif,   Fá timá   

b-tu-ṭlub        šāj 

PR ES-3SG.F-objednát.IPF    c áj 

„Jákoukoliv ká vu si Ju sif objedná , Fá timá si objedná  c áj.“ 

Ú te to strátegie mu z eme pr edpoklá dát, z e motivácí  pro uz ití  šu + ma v kombináci 

kāna jáko jmenne  ve tý, mu z e bý t nedostupnost tváru ʾaj + ma v AMMA.  

i) H̱allī + ʾaj+N/N-perif 

Spojká ẖallī (nechť), subjekt á prediká t tvor í  já dro protáze te to kátegorie. 

Táto kátegorie se podobá  kátegorii c) (pr ácí  konstrukcí  ẖallī), ále chýbí  zde zdvojení  

slovesá. Zá roven  se podobá  i strátegii d), s tí m, z e neobsáhuje relátivizá tor.  

KTERÝ 

(62) H̱allī   Jūsif   ji-dʿī      ʾaj    ṭālib     min 

Ať   Ju sif      3SG.M-pozvát.IPF který    student    z 

əṭ-ṭullāb,     Fāṭma   raḥ   it-ẓall     tu-štuġul 

DEF-studenti,      Fá timá   FÚT    3SG.F-zu stát.IPF  3SG.F-prácovát.IPF 

„Ať Ju sif pozve jáke hokoliv studentá z te ch studentu , Fá timá bude dá l 

prácovát.“ 
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Tabulka 6: Strategie nekondicionálů v BA a AMMA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tábulká 6 je ukázuje celkem deve t strátegií  pro výjá dr ení  nekondicioná lu  v BA 

á AMMA. Strátegie a), b), potáz mo i c), jsou zá kládní . Od d) áz  i) se jedná  o strátegie, 

ktere  jsou odvozene  od zá kládní ch strátegií . V tábulce je to náznác eno dvojitou 

tlustou c árou.  

4.2.3 Korelativa 

Korelátivní  strátegie výchá zejí  z nekondicioná lní ch strátegií , ktere  jsou 

definováne  v minule  podkápitole. Korelátivý jsou totiz  podtýpem nekondicioná lu . 

Z tohoto du vodu bude c lene ní  strátegií  (oznác ený ch pí smený á-j) výchá zet z te ch, 

ktere  jsou pouz itý v nekondicioná lech (viz Tábulká 6). Kátegorie, ktere  neobsáhují  

z á dný  popis, se v korelátivech neobjevují , á jsou proto ponechá ný prá zdne . Jedine , 

co se odlis uje je strátegie j), která  u nekondicioná lu  se nevýskýtuje á je tedý novou 

 
KDO CO KTERÝ KDE 

a) Lō + IP (ma) ✓ ✓ ✓ ✓ 

b) IP (ma) 
 

✓ 

AMMA ✓ 

✓ 

AMMA ✓ 

✓ 

AMMA ✓ 

✓ 

AMMA ✓ 

c) H̱allī + zdvojení predikátu ✓ ✓ ✓ ✓ 

d) ʾaj N-perif ✓ ✓ x ✓ 

e) ʾaj N/N-perif + REL ✓? x ✓ ? 

f) Lō + IP + REL ✓ ✓ ? x 

g) jā hu + REL ✓ x x x 

h) šu ma + kān + REL x x ✓ x 

i) H̱allī + ʾaj N/N-perif ? ? ✓ ? 

Pozná mký k Tábulce 6: 

Tábulká primá rne  reprezentuje bágdá dskou árábs tinu. Kátegorie, ktere  má m doloz ený v dátech z ámmá nske  
árábs tiný jsou oznác ený AMMA. 

Zás krtnutí  známená , z e dáná  kátegorie je v mý ch dátech zástoupená. 

Zás krnutí  s otázní kem známená , z e pr edpoklá dá m, z e dáná  kátegorie existuje, ále nemá m ji ve svý ch dátech 
ove r enu.  

Známe nko x známená , z e dáná  kátegorie není  zástoupená v mý ch dátech. 

Otá zní k známená , z e se dáná  kátegorie v mý ch dátech nevýskýtlá, ále lze se domní vát, z e to mu z e bý t 
nedostátec ný m mnoz ství m dát. 

Zkrátká N-perif oznác uje substántivní  perifrá zi, tedý substántivum reprezentují cí  semántickou kátegorii 
výjá dr enou dáný m zá jmenem. 

Zkrátká REL oznác uje relátivizá tor ʾilli uvozují cí  relátivní  ve tu 
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strátegií . Táke  jsou týpicke  tí m, z e ve ts inou neobsáhují  ever-morfe m ma. Souhrn 

strátegií  korelátivu  je ní z e v tábulce c . 7. 

Základní vzorce pro protazi v korelativech 

V ná sledují cí ch pásá z í ch je rozbor moz ností , ják mu z e výpádát protáze, konkre tne  

ják je v ní  zásázeno interogátivum, nebo slovo, ktere  výjádr uje se mántickou váriáci.  

a) Lō + IP 

Strátegie a) je pouz itelná  ják u nekondicioná lu , ták u korelátivu . V protázi je 

výuz itá  podmí nková  spojká lō.  

KDO 

(63) Lō    minu     ji-ǧī,         

Pokud kdo     3SG.M-pr ijí t.IPF,     

Fāṭma  ti-ḥčī     waj-ā 

Fá timá  3SG.F-mluvit.IPF s-3SG.M.OBJ 

„Kdo pr ijde, s tí m Fá timá promluví .“ 

b) IP + (ma) 

Zátí mco strátegie a) se spojkou lō je pr eváz ují cí  strátegií  v nekondicioná lech 

pro BA, v korelátivech je dominuje strátegie b). V protázi je kombináce interogátivá 

s morfe mem ma, který  pr eváz uje zejme ná u AMMA.  

KDO 

(64) Minu  ma   jōṣal,     Fāṭma  ti-ḥčī       waj-ā 

kdo  MA     pr ijí t.PTCP.ACT.M,  Fá timá  3SG.F-mluvit.IPF s-3SG.M.OBJ 

„Kdo pr ijde, s tí m Fá timá promluví .“ 

(65) Minu   ma ji-ʿzim    Jūsif,   

kdo   MA  3SG.M-pozvat.IPF Júsif,     

Fāṭma  ti-ltiqi     bī-h 

Fátimá  3SG.F-potkat.IPF s-3SG.M 

„Kdoho Júsif pozve, toho Fátimá potká.“ 

(66) AMMA 

Mīn   ma b-jū-ṣal,        

kdo   MA  PRS-3SG.M-přijít.IPF,    

Fāṭma  b-ti-ḥki       maʿ-o 

Fátimá  PRS-3SG.F-mluvit.IPF  s-3SG.F 
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„Kdo přijde, s tím Fátimá mluví.“ 

(67) AMMA 

Mīn   ma   b-ji-dʿu/b-ji-ʿizm-o         Jūsif,     

kdo   MA   PRS-3SG.M-pozvat.IPF -3SG.M.OBJ   Júsif,      

Fāṭma  bi-t-ʾābl-o 

Fátimá   PRS-3SG.F-potkat.IPF-3SG.M.OBJ 

„Koho Júsif pozve, toho Fátimá potká.“ 

 

CO 

(68) Šinu   (ma)    Jūsif   ju-ṭbuẖ,         

co    (MA)    Júsif      3SG.M-vářit.IPF,    

Fāṭma  t-ākl-e 

Fátimá  3SG.F-jíst.IPF-3SG.M.OBJ 

„Co Júsif uváří, to Fátimá sní.“ 

(69) AMMA 

Šu   ma  b-ju-ṭbuẖ   Jūsif,    

co   MA  3SG.M-vářit.IPF   Júsif,  

Fātma  b-tākl-o 

Fátimá  jíst.IPF.3SG.F-3SG.M.OBJ 

  „Co Júsif uváří, to Fátimá sní.“ 

(70) Š-ju-ṭbuch     Jūsif,    

co-3SG.M-vářit.IPF  Júsif,     

Fāṭma  t-ākl-e 

Fátimá  3SG.F-jíst.IPF-3SG.M.OBJ 

   „Co uváří Júsif, to Fátimá sní.“ 

KDE 

(71) Wēn   ma   j-rūḥ/j-ʿīš    Jūsif,   

kde   MA   3SG.M-jít/žije.IPF Júsif,   

hnāk   Fāṭma  t-rūḥ 

tam   Fátimá  3SG.F-jít.IPF 

   „Kde žije/býdlí Júsif, tám jde Fátimá.“ 

(72) Wēn    j-ʿīš     Jūsif,   hnāk   t-rūḥ     Fāṭma 

kde   3SG.M-žije.IPF Júsif,   tam    3SG.F-jít.IPF   Fátimá 

    „Kde žije Júsif, tám jde Fátimá.“ 
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(73) AMMA 

Wēn   ma   b-ju-skun/b-j-ʿīš       Jūsif,     

kde   MA   PRS-3SG.M-bydlet/žít.IPF    Júsif,      

Fāṭma  bi-t-rūḥ      la-honīk 

Fátimá  PRE-3SG.F-jít.IPF    do-tam 

„Kde žije Júsif, tám jde Fátimá.“ 

 

KTERÝ 

(74) ʾAj   gahwa   (ʾilli)   j-sawī-ha        Jūsif,      

který     kává    (REL)   3SG.M-dělát.IPF-3SG.F.OBJ    Júsif,    

Fāṭma   tu-šrab-ha 

Fátimá   3SG.F-pít.IPF-3SG.F.OBJ 

„Jákou kávu Júsif připráví, tákovou Fátimá výpije.“ 

d) ʾaj N perif 

Strátegie d), táke  odvozená  ze stejnojmenne  strátegie v nekondicioná lech, výuz í vá  

ʾaj ve spojení  se substántivem, ktere  reprezentuje dánou kátegorii. 

KDO 

(75) ʾAj   wāḥid  ji-ǧī,                 

který   jeden  3SG.M-přijít.IPF,         

Fāṭma  ti-ḥčī     waj-ā 

Fátimá  3SG.F-mluvit.IPF s-3SG.M.OBJ 

„Kdo přijde, s tím Fátimá mluví.“ 

(76) ʾAj   šaẖṣ/wāḥid    Jūsif   ji-ʿzim,       

který   osoba/jeden  Júsif   3SG.M-pozvat.IPF,    

Fāṭma  (raḥ)   ti-ltiqi      bī-h 

Fátimá  (FUT)  3SG.F-potkat.IPF  s-3SG.M 

„Koho Júsif pozve, toho Fátimá potká.“ 

(77) ʾAj    šaẖṣ  ji-ʿzim-a         Jūsif,     

který    osoba  3SG.M-pozvat.IPF -3SG.M.OBJ   Júsif,    

Fāṭma   raḥ   ti-ltiqī      bī 

Fátimá  FUT   3SG.F-potkat.IPF  s.3SG.M 

   „Koho Júsif pozve, s tou se Fátimá setká.“ 

 



54 
 

CO 

(78) ʾAj   šī    Jūsif   ju-ṭbuch,       

který   něco   Júsif   3SG.M-vářit.IPF,     

Fāṭma  tākl-e 

Fátimá  3SG.F-jíst.IPF-3SG.M.OBJ 

„Co Júsif uváří, to Fátimá sní.“ 

e) ʾaj N/N-perif + REL 

(79) ʾAj    ʾaḥad    ʾilli,     

Který     ne kdo    REL     

Fāṭma  ḥiča-t      wajj-ā 

Fá timá  mluvit.PF-3SG.F   s-nim.3SG.M.OBJ 

„Kdo pr ijde, s tí m si Fá timá promluví .“ 

g) Já (hu) + (REL) 

Kátegorie g) výchá zejí cí  z nekondicioná lu  záhrnuje morfe m hu z osobní ho 

zá jmená huwwa, který  se kombinuje s relátivizá torem ʾilli. 

KDO 

(80) Jā     hu  illi   jō-ṣal/ji-ǧī,             

kdo    HÚ  REL        dorázit.PTCP.ACT.M/3SG.M-pr ijí t.IPF     

Fāṭma  ti-ḥčī      waj-ā 

Fá timá  3SG.F-mluvit.IPF s-3SG.M.OBJ 

„Kdo přijde, s tím Fátimá mluví.“ 

(81) Jā    hu     illi    ji-ʿzim-a         Jūsif,  

kdo    HU    REL   3SG.M-pozvat.IPF-3SG.M.OBJ   Júsif,  

Fāṭma   ti-staqbil-a 

Fátimá   3SG.F-přivítát.IPF-3SG.M.OBJ 

„Koho Júsif pozve, toho Fátimá přivítá.“ 

(82) Jā     hu  ji-ǧī,       Fāṭma   ti-staqbil-a 

kdo    HU  3SG.M-přijít.IPF,   Fátimá   3SG.F-přivítát.IPF-3SG.M.OBJ  

„Kdo pr ijde, toho Fá timá potká .“ 
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i) H̱allī + ʾaj+N/N-perif 

Vzorec i) kombinuje c á stici ẖallī (nechť), subjekt, prediká t á interogátivum ʾaj se 

substántivem. 

KDO 

(83) H̱allī  ʾaj    ʾaḥad    ji-ǧī,        

Ať  který   někdo  3SG.M-přijít.IPF,    

Fāṭma  raḥ   ti-ḥčī      waj-ā 

Fátimá  FUT   3SG.F-mluvit.IPF s-3SG.M.OBJ 

„Ať přijde kdokoliv, Fátimá s ním bude mluvit. 

j) REL ʾilli namísto IP 

V korelátivech se objevuje nová  speciá lní  kátegorie, která  se nevýskýtuje 

u nekondicioná lu . Ná mí ste  interogátivá šinu figuruje relátivizá tor ʾilli. V mý ch 

dátech se táto moz nost objevuje pouze pro interogátivum CO. Je otá zká, zdá 

bý  mohlá fungovát i pro interogátivum KDO (u dáls í ch interogátiv se moz nost 

náhrázení  relátivizá torem ʾilli pr edpoklá dát nedá ). Ná zá kláde  mý ch dát se vs ák táto 

moz nost nevýskýtuje á nezí skálá jsem její  doklád áni pr i dodátec ne m ove r ová ní  dát.  

 

CO 

(84) ʾIlli    ju-ṭubch-e         Jūsif,    

REL   3SG.M-vářit.IPF-3SG.M.OBJ    Júsif,    

Fāṭma  t-ākl-e 

Fátimá  3SG.F-jíst.IPF-3SG.M.OBJ 

„To, co uváří Júsif, to Fátimá sní.“ 
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Tabulka 7: Strategie korelativ v BA a AMMA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

V tábulce c . 7 lze vide t, z e pro výjá dr ení  korelátiv v BA existuje celkem s est 

morfosýntáktický ch strátegií  (z nichz  pouze jednu má m doloz enu u AMMA). 

Zá kládní  strátegie jsou shodne  s te mi, ktere  se pouz í vájí  v nekondicioná lech. 

Strátegie c), e) á h) (viz Tábulku 6) se v korelátivech neobjevují , á proto jsou jejich 

polí c ká v tábulce prá zdná . Strátegie, která  nove  pr ibýlá u korelátivu  á odlis uje je 

od nekondicioná lu ,  výuz í vá  relátivizá tor ʾilli námí sto interogátivá.  

 

4.2.4 Volná relativa 

Vzorce u volný ch relátiv se podobájí  strátegií m u korelátiv, potáz mo 

nekondicioná lu . Nová  strátegie j), která  se objevilá v korelátivech, se výskýtuje  

i ve volný ch relátiv, á to do znác ne  mí rý, kde konkuruje s kátegorií  b). Obe  týto 

strátegie jsou zá kládní  pro volná  relátivá. Ve shromá z de ný ch dátech se objevilá 

i opisná  strátegie d), která  vs ák není  ve sve  podstáte  volný m relátivem, ále jedná  se 

o relátivum s hlávou. Strátegie volný ch relátiv jsou ní z e v tábulce c . 8. 

 

 

 

 

 
KDO CO KTERÝ KDE 

a) Lō + IP 
 

✓ ✓? ✓? ✓? 

b) IP (ma) 
 

✓ ✓ ✓ ✓ 

AMMA✓ AMMA ✓ AMMA ? AMMA ✓ 

c) – - - - - 

d) ʾaj N-perif ✓ ✓ x ✓? 

e) ʾaj N/N-perif + REL ✓ x ? ? 

f) Lō + IP + REL  ? ? ? ? 

g) Já (hu) + (REL) 

 

✓ x x x 

h) – - - - - 

i) H̱allī + ʾaj N/N-perif ✓? ✓? ✓? ✓? 

j) REL ʾilli námí sto IP x ✓ ? ? 
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Základní vzorce pro protazi ve volných relativech 

 

b) IP + (ma) 

Táto strátegie dominuje u interogátivá šinu á objevuje se rovne z  u interogátivá 

wēn. Interogátivá minu á ʾ aj, se v mý ch dátech neobjevilá á neme lá jsem pr í lez itost 

je ví ce prozkoumát á ove r it.27  

CO 

(85) AMMA 

šu        ṣār         imbāriḥ  ʾazʿaž-nī 

co     stát_se.PF.3SG.M     včerá     náštvat.PF.3SG.M-1SG.OBJ 

„Co se stálo včerá, mě náštvalo.“ 

(86) Jūsif   qəra    šinu/əš-    kitbat-a      Fāṭma   

Júsif   číst.PF.3SG.M   co/DEF   psát.PF.3SG.F-3SG.M.OBJ  Fátimá 

„Júsif četl, co Fátimá nápsálá.“ 

KDE 

(87) Fāṭma   t-ʿīš     wēn   ma  čānet  

Fátimá  3SG.F-žít.IPF  kde  MA   být.PF.3SG.F  

ʿājše      bībījat-ha 

 žít.PTCP.F    bábičká-3SG.F.OBJ 

„Fátimá žije tám, kde žilá její bábičká.“ 

(88) Fāṭma   t-ʿīš      wēn   ma   ʿāšet  

Fátimá   3SG.F-žít.IPF   kde   MA   žít.PF.3SG.F  

bībījat-ha 

bábičká-3SG.F.OBJ 

„Fátimá žije tám, kde žilá její bábičká.“ 

 

d) opis – relativum s hlavou 

Táto strátegie záhrnuje relátivní  ve tý s hlávou á výuz í vá  opisne  konstrukce. 

Ná rozdí l od volný ch relátiv, ktere  z definice postrá dájí  explicitní  substántivní  hlávu, 

v te to strátegii je substántivní  hlává pr í tomná.  

                                                        
27 Volne  relátivum s interogátivem KTERÝ  je pone kud se mántický sofistikováne , á jeho elicitáce není  triviá lní . 

V c es tine  bý pr í klád volne ho relátivá s KTERÝ  zne l ná sledovne : „Chutnálo mi, jákou pole vku jsi uvár ilá.“  
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(89) əš-šī    ʾilli   ṣār      bārḥa      

DEF-co   REL   stát_se.PF.3SG.M  včerá     

ẓawwaǧ-nī 

náštvat.PF.3SG.M-DO.1SG 

„Co se stálo včerá, mě náštvalo.“ 

(90) AMMA 

əl-əšī      ʾilli      ṣār       imbāriḥ  

DEF-věc     REL     stát_se.PF.3SG.M   včerá   

ʾazʿaž-nī 

otravovat.PF.3SG.M-1SG.OBJ 

„To, co se stálo včerá, mě otravovalo.“ 

j) REL ʾilli namísto IP 

Táto strátegie výuz í vá  relátivizá tor ʾilli námí sto interogátivá, jiz  jsme se  

s ní  sezná mili v korelátivech.  

KDO 

(91)  Fāṭma   raḥ   ti-ltiqī      bi-lli 

 Fátimá   FUT   3SG.F-potkat.IPF  s-REL 

 ʿizam-a         Jūsif 

 pozvat.PF.3SG.M-3SG.M.OBJ   Júsif 

„Fátimá se setká s tím, koho pozvál Júsif.“ 

 CO 

(92) ʾIlli   ṣār       (əl-)   bārḥa   

REL   stát_se.PF.3SG.M  (DEF-)    včerá    

ẓawwaǧ-nī 

otravovat.PF.3SG.M-1SG.OBJ 

„To, co se stálo včerá, mě otravovalo.“ 

(93) Jūsif   qəra    illi   Fāṭma   

Júsif   číst.PF.3SG.M  REL   Fátimá   

kitbat-a 

psát.PF.3SG.F-3SG.M.OBJ 

„Júsif četl to, co Fátimá nápsálá.“ 

(94)  Fāṭma    ʾakla-t    ʾilli  ṭu-bach-a       Jūsif 

 Fátimá    jíst.PF-3SG.F  REL  3SG.M-vářit.PF-3SG.M.OBJ   Júsif 

„Fátimá snědlá to, co uvářil Júsif.“ 
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(95) AMMA 

Fāṭma    ʾakla-t     ʾilli      ṭa-bach-o       Jūsif 

Fátimá      jíst.PF-3SG.F    REL      3SG.M-vářit.PF -3SG.M.OBJ  Júsif 

„Fátimá snědlá to, co uvářil Júsif.“ 

(96) AMMA 

Jūsif   qəra    illi   katbat-o      Fāṭma 

Júsif   číst.PF.3SG.M  REL   psát.PF.3SG.F-3SG.M.OBJ  Fátimá 

  „Ju sif c etl to, co nápsálá Fá timá.“ 

 

                        Tabulka 8: Strategie volných relativ v BA a AMMA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tábulká 8 reprezentuje strátegie pouz ite  ve volný ch relátivech. Z kátegorií  

doloz ený ch u nekondicioná lu  á korelátivu  se výskýtuje pouze nejjednodus s í  

strátegie b), strátegie záloz ená  ná opisu á strátegie záloz ená ná relátivizá toru ʾilli. 

Tuto tábulku nelze povážovát zá reprezentátivní pro AMMA, protože jsem ve svých 

dátech shromáždilá nedostátek dokládů volných relátiv. Nemohu tedý ná jejich 

zákládě tvrdit nic o výjádření volných relátiv pro KDO, KTERÝ á KDE.  

  

  KDO CO KTERÝ KDE 

a) –         

b) IP (ma) ✓ 
✓ 

AMMA✓  
- ✓ 

 

d) Opis + REL s hlavou ?  
✓ 

AMMA✓ 
 -  ?  

j) REL ʾilli námísto IP  ✓ 
✓  

AMMA ✓ 
 -  x 
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5. Diskuze 

V diskuzi budou probrá ný nejdu lez ite js í  poznátký tý kájí cí  se kondicioná lu , 

nekondicioná lu , korelátivu  á volný ch relátivu . Hlávní m cí lem te to prá ce býlá 

deskripce zkoumáný ch konstrukcí , ávs ák diskuze je nezbýtná  pro zhodnocení  

deskriptivní ch poznátku  á jejich zásázení  do týpologicke ho kontextu. 

5.1 Kondicionály 

Zá klád pro ánálý zu kondicioná lu  v BA býlá prá ce Grigoreho (2005), 

která  poskýtlá prostor pro srovná ní  á dáls í  rozs í r ení  poznátku . Studie Comrieho 

(1986) mi poskýtlá rovne z  týpologický  rá mec á zá kládní  klásifikáci kondicioná lu . 

Moje dátá potvrzují  te me r  vs echný zá ve rý, ktere  Grigore ve sve m c lá nku prezentuje.  

Záprve  se potvrdilo, z e v protázi jsou povolený vs echný slovesne  formý. Stejne  ták 

se i v mý ch dátech uká zál jev c ásove  neutrálizáce. Konkre tne  jde o uz ití  perfektivní  

formý v protázi, ktere  mu z e vý známove  záhrnovát ják pr í tomnost, ták budoucnost, 

ják lze vide t v pr í kládu (14b) nebo (15á). Dá le se to tý ká  i párticipiá lní  formý, která  

se objevuje v pr í kládech (16á,c) á (17b), kde v protázi indikuje minulost28. To je 

zájí mávý  jev proto, z e be z ne  se neutrálizáce spojuje spí s e s perfektem (coz  odpoví dá  

nápr . i ánálogii s kondicioná lý á táke  situáci v jiný ch árábský ch diálektech). Ac koliv 

Grigore tento jev explicitne  nezmin uje, je tr ebá r í ct, z e pr í kládý, ktere  uvá dí , 

i tento týp neutrálizáce obsáhují  (Grigore, 2005, s. 275-276).  

Grigore identifikovál tr i hlávní  podmí nkove  spojký: ʾiḏā, lō á ʾin. Úz ití  spojek ʾiḏā 

á lō v zá sáde  koreloválo s vý sledký Grigoreho. O spojce ʾin tvrdí , z e je ojedine lá  

á zr ejme  je její  uz ití  dá no vlivem spisovne  árábs tiný. V mý ch dátech se spojká 

neobjevilá vu bec, coz  se dá  interpretovát jáko potvrzení  Grigoreho teze. 

Grigore (2005, s. 280) uvá dí , z e lō lze uz í vát u reá lný ch i nereá lný ch kondicioná lu . 

V mý ch dátech se objevuje pouze u nereá lný ch. Kombinácí , která , se v Grigoreho 

studii neobjevilá, je uz ití  progresivní ho morfe mu da spolu s kondicioná lní  spojkou 

ʾiḏā, ják je vide t v pr í kládu (15b). Grigore uvá dí  doklád uz ití  morfe mu da 

v kombináci se spojkou lō. 

 

                                                        
28 Mimo tuto konstrukci má  párticipiá lní  tvár ǧāj/wāṣil ve funkci pr í sudku vý znám pre zentu c i futurá. 
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5.2 Nekondicionály, korelativa a volná relativa 

V ná sledují cí ch podkápitolá ch shrnu poznátký výplý vájí cí  z popisu te chto 

konstrukcí  v kápitole 4. Konkre tne  se budu ve novát slovesný m formá m výskýtují cí m 

se v konstrukcí ch á jejich váriáci v BA. Dá le se budu zábý vát vý skýtem morfe mu ma 

á jeho roli ve sledováný ch konstrukcí ch. Ná zá ve r te to kápitolý prodiskutuji dve  

hýpote zý formulováne  projektem FITR á konfrontuji je se svý mi vý sledký. 

5.2.1 Slovesné formy 

Moje ánálý zá uká zálá, z e v konstrukcí ch mu z e bý t pouz itá libovolná  slovesná  

formá podle vý známu ve tý (coz  odpoví dá  i stávu kondicioná lu ). Toto je ilustrová no 

v pr í kládu (25á-d), kde mu z eme vide t uz ití  vs ech slovesný ch c ásu . Má  dátá zá roven  

poukázují  ná to, z e jev neutrálizáce se zde nevýskýtuje, tedý z e se neobjevuje 

perfektivní  formá slovesá v jine m nez  minule m vý známu. Pr ipous tí m vs ák,  

z e to mu z e bý t metodou elicitáce, která  býlá pouz itá. Mluvc í  mohli bý t do jiste  mí rý 

ovlivne ni zdrojovou podobou pr í kládu, který  výchá zí  z ánglic tiný nebo c es tiný. 

Nápr í klád, kdýz  uslýs eli v ánglic tine  futurum will nebo v c es tine  „budu“, mohli se 

áutomátický rozhodnout pouz í t v árábs tine  futurum raḥ. Ná druhou stránu jsem 

nálezlá i pr í kládý z internetu, ktere  neutrálizáci rovne z  nevýkázoválý.  

5.2.2 Strategie protaze 

Z dát sesbí ráný ch pro jednotlive  konstrukce výkrýstálizoválý morfosýntákticke  

strátegie, ktere  se výskýtují  v BA á AMMA. Týto strátegie se nápr í c  konstrukcemi 

pr ekrý vájí , coz  plýne z jejich vzá jemne  pr í buznosti. Konkre tní  podobu 

tohoto pr ekrývu je zájí máve  sledovát, stejne  jáko to, c í m se jednotlive  konstrukce 

od sebe odlis ují . Pro nekondicioná lý á korelátivý existují  dve  zá kládní  strátegie 

záloz ene  ná uz ití  interogátiv. Te m u korelátivu  konkuruje dáls í  strátegie záloz ená  

ná uz ití  relátivizá toru ʾilli). Táto strátegie náopák pr eváz uje u volný ch relátiv. Táto 

kontinuitá poukázuje ná strukturní  prová zánost te chto konstrukcí , která  bude 

pr edme tem hýpote zý implikác ní  hierárchie (viz podkápitolu 5.2.4). V ná sledují cí  

tábulce c . 9 jsou shrnutý strátegie pro BA á AMMA á jejich distribuce mezi tr emi 

zkoumáný mi konstrukcemi.  
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Tabulka 9: Distribuce strategií napříč zkoumanými konstrukcemi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Zá kládní mi strátegiemi v BA jsou a) á b). Vzorec a) je záloz ený  ná kondicioná lu,  

á to pouz ití m podmí nkove  spojký lō, po ní z  týpický ná sleduje interogátivum, ktere  

mu z e, ále nemusí  bý t doprová zeno morfe mem ma (viz ní z e 5.2.3). Tento vzorec je 

dominují cí  u nekondicioná lu , á proto jsem se rozhodlá ho zár ádit jáko první . 

Zá roven , ná zá kláde  srovná ní  s jiný mi árábský mi diálektý (plýnoucí ho z vý sledku  

projektu FITR), je táto kátegorie specifická  pro BA.  

Strátegie b) je strukturne  nejprosts í , jelikoz  protáze má  podobu otá zký, v ní z  je 

interogátivum doprová zeno morfe mem ma. Výskýtuje se ják v BA, ták v AMMA. 

Táto strátegie je v BA me ne  zástoupená  nez  tá první . Je otá zká, c í m se r í dí  

konkurence mezi obe má strátegiemi a) á b). Mu z eme spekulovát, z e první  je 

preferováná  dí ký uz ití  spojký lō, která  ji c iní  morfosýntáktický vý rázne js í . Strátegie 

b) je ná druhou stránu u sporne js í .  

Od zá kládní ch strátegií  se odví její  dáls í  vzorce. Zvlá s tní  pr í pád pr edstávuje 

strátegie c), která  obsáhuje zdvojene  sloveso v protázi. Podrobne  se jí  ve nuje 

podkápitolá 5.2.5. Zbýle  strátegie, ktere  uvá dí m ve sve  ánálý ze v kápitole 4., jsou 

záloz ene  ná strátegií ch a) á b).  

Odvozene  strátegie jsou rozs í r ený o urc itý  strukturní  prvek. Rozs í r ení  mu z e 

spoc í vát v tom, z e mí sto interogátivá figuruje substántivum, ktere  dánou kátegorii 

opisuje. To lze vide t ve strátegií ch d), e) á i). Vzorec e) jes te  náví c toto kombinuje 

 
UnC CoR FR 

a) Lō + IP (ma) ✓ ✓ x 

b) IP (ma) 
 

✓ 

AMMA ✓ 

✓ 

AMMA ✓ 

✓ 

AMMA ✓ 

c) H̱allī + 1. sloveso + IP ma + 2. 
sloveso 

✓ x x 

d) ʾAj N-perif ✓ ✓ ✓ 

AMMA ✓ 
e) ʾAj N/N-perif + REL ✓ ✓ x 

f) Lō + IP + REL ✓ ? x 

g) Jā hu + REL ✓ ✓ x 

h) Šu ma + kān + REL ✓ ? x 

i) H̱allī + ʾaj N/N-perif ✓ ✓? x 

j) REL ʾilli namísto IP x ✓ ✓ 

AMMA ✓ 
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s topikálizác ní  strátegií  pomocí  relátivizá toru ʾilli. Topikálizáci výuz í vájí  i strátegie 

f), g) á h). Dáls í  rozs í r ení  spoc í vá  v tom, z e ná mí ste  interogátivá mu z e bý t 

substántivum výjádr ují cí  dánou se mántickou kátegorii mí sto dáne ho tá zácí ho 

zá jmená. Úrc itý m nesýste mový m prvkem je konstrukce g), kde se v protázi 

výskýtuje jā hu (sestá vájí cí  z interogátivá jā á morfe mu hu). Táto konstrukce je 

sýntáktický podobná  konstrukci e), morfe m hu se vs ák sámostátne  nevýskýtuje, á je 

tedý potr ebá s touto moz ností  záchá zet jáko se specifickou konstrukcí . Tá se totiz  

pouze výskýtuje u interogátivá KDO, protoz e nápr í c  párádigmátem interogátiv nemá  

ekviválent. Strátegie h) je okrájový m pr í pádem, který  se pouz í vá  pouze pro výjá dr ení  

interogátivá KTERÝ  v AMMA. V ní  je vs ák pouz itý  opis záloz ený  ná jmenne  ve te  se 

slovesem. Strátegie i) je záloz ená ná tom, z e protáze obsáhuje pr ácí  c á stici ẖallī 

(á sloveso kāna), c í mz  se posiluje nekondicioná lní  vý znám. 

V korelátivech á volný ch relátivech strátegií m záloz ený m ná uz ití  interogátiv 

zác í ná  silne  konkurovát strátegie s relátivizá torem ʾ illi á vedlejs í  ve tou. Táto strátegie 

je tedý hlávní m prvkem, který  odlis uje korelátivý od nekondicioná lu . Z toho 

táke  výplý vá , z e korelátivý nelze pováz ovát zá prostý  podtýp nekondicioná lu . Je 

zájí máve , z e v mý ch dátech se u korelátiv táto strátegie výskýtlá pouze pro 

interogátivum CO. Pro interogátivum KDO tedý pátrne  preferová ná není . Oproti 

tomu u volný ch relátiv je táto strátegie dominántní  á výskýtuje se u nich nejen pro 

interogátivum CO, ále táke  pro KDO. To poukázuje ná urc itou nesýmetrii mezi 

volný mi relátivý á korelátivý. Je tr ebá vs ák dodát, z e to je pouze tendence á nelze 

kátegorický výlouc it, z e bý se u korelátivu  pro výjá dr ení  KDO relátivizá tor mohl 

výskýtnout. 

Jsem si ve domá toho, z e klásifikáce v tábulká ch bý moz ná  mohlá bý t uspor á dá ná 

le pe, jelikoz  kátegorie májí  mnoho spolec ne ho, ále nákonec jsem se rozhodlá  

pro tuto klásifikáci (viz podkápitolu 4.1), ábých odlis ilá jednotlive  strukturní  

moz nosti. 

5.2.3 Morfém ma  

Podobne  jáko v jiný ch diálektech morfe m ma c ásto v te chto týpech konstrukcí  

slouz í  pro výjá dr ení  sufixu „-koliv“. Zájí máve  je sledovát situáce, kde se mu z e 

á nemusí  výskýtnout. Tuto váriáci vidí me nápr í klád u pr í kládu (26), kdý se v protázi 
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mu z e objevit, ále táke  nemusí : Lō minu (ma) jiǧī, Fāṭma tubqa/tẓall  

tuštuġul. „Ať pr ijde kdokoliv, Fá timá bude dá le prácovát.“ 

Morfe m ma se mu z e výskýtnout po vs ech zkoumáný ch interogátivech s vý jimkou 

interogátivá ʾaj nebo jā, ktere  s tí mto morfe mem v BA není  kombinovátelne .29 

Z porovná ní  dát reprezentují cí  jednotlive  strátegie k výjá dr ení  nekondicioná lu , 

výplý vá , z e ve strátegii a) není  vý skýt tohoto morfe mu povinný , zátí mco ve strátegii 

b) v drtive  ve ts ine  pr í pádu  áno. Nábí zí  se výsve tlení , z e u strátegie a) morfe m ma bý t 

nemusí  proto, z e nekondicioná lní  vý znám c á stec ne  pr ebí rá  spojká lō. Ják jsem 

jiz  zmin oválá vý s e v podkápitole 5.2.2, strátegie a) je z formá lní ho hlediská me ne  

u sporná , jelikoz  obsáhuje spojku lō náví c. Pokud je vs ák v ní  výnechá n morfe m ma, 

dostá vá  se vlástne  ná stejnou u roven  morfologicke  u spornosti. 

Ú korelátivu  se v mý ch dátech morfe m ma ve ts inou nevýskýtuje, coz  odpoví dá  

obecne mu pr edpokládu (formulováne mu v rá mci FITR), z e u korelátivu  se týpický – 

morfe m „-koliv“neobjevuje. Nicme ne  ho u korelátiv mu z eme vide t u interogátivá 

KDE. Zájí máve  je, z e se morfe m ma výskýtuje do urc ite  mí rý ve volný ch relátivech,  

á to ope t u KDE. Pokud býchom ho pováz ováli zá ekviválent morfe mu „koliv“, 

pr edpoklá dáli býchom, z e ve volný ch relátivech se výskýtovát nebude.  

Jeho distribuce v mý ch dátech proto výpoví dá  o jeho polýfunkc nosti á jiste  

nesýstemátic nosti jeho vý skýtu nápr í c  párádigmátem interogátiv. Funkc ne  tedý 

neodpoví dá  pouze morfe mu -koliv, ále mu z e slouz it táke  k výtvor ení  volne ho 

relátivá. Vý skýt tohoto morfe mu ve volný ch relátivech je táke  pr edme tem diskuze 

o hýpote ze zdvojený ch nekondicioná lu  (viz podkápitolu ní z e 5.2.5).  

5.2.4 Hypotéza implikační hierarchie 

S hýpote zou implikác ní  hierárchie jsme se sezná mili v kápitole 2.2, kde je moz ne  

vide t sche má, ktere  pr edklá dá  projekt FITR:  

I < UnC < CoR < FR < (LHR < HR) 

(S imí k et ál, 2023, s. 12) 

                                                        
29 Ovs em nekombinovátelnost neplátí  univerzá lne , jelikoz  v MSA existuje tvár ʾajjamā.  
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Já  jsem se zábý válá tr emi (vc etne  interogátiv c týr mi), z te chto konstrukcí .30 

Hýpote zá se tý ká  distribuce interogátiv nápr í c  zkoumáný mi konstrukcemi. Jední m 

z cí lu  te to prá ce je konfrontovát ji s dátý z BA á AMMA.  Dle hýpote zý projektu FITR 

bý me lo plátit, z e pokud se dáne  interogátivum výskýtne ve volne m relátivu, musí  se 

výskýtnout i v korelátivu, á pokud se výskýtne v korelátivu, musí  se výskýtnout 

v nekondicioná lu. Porus ení  te to hýpote zý bý tedý známenálo, z e bý se nápr í klád 

interogátivum výskýtlo pouze ve volne m relátivu, á nikoliv v korelátivu, nebo bý se 

výskýtlo v korelátivu á nikoliv v nekondicioná lu.  

V ná sledují cí ch tábulká ch c . 10 á 11 mu z eme vide t vý skýt BA á AMMA interogátiv 

nápr í c  interogátivý, nekondicioná lý, korelátivý á volný mi relátivý. 

Tabulka 10: Distribuce interogativ napříč studovanými konstrukcemi v BA 

 

Z  tábulký 10 výplý vá , z e konstrukce výskýtují cí  se v BA jsou v souládu  

s touto hýpote zou. Drobne  nárus ení  bý mohlo spoc í vát v tom, z e u nekondicioná lu  je 

i moz nost interogátivá v protázi nevýuz í t (nápr . v pr í páde  uz ití  jā hu pro výjá dr ení  

„kdokoliv“). Táto moz nost se vs ák výskýtuje i v korelátivu, á tudí z  z hlediská sýste mu 

hýpote zá stá le plátí . Vidí me tedý, z e ve vs ech pr í pádech, kdý se výskýtuje (resp. mu z e 

výskýtovát) interogátivum v korelátivu (CoR), výskýtuje se (resp. mu z e se 

                                                        
30 Projekt FITR se krome  nich zábý vá  i dve má dáls í mi konstrukcemi, konkre tne  relátivní mi ve tý s lehkou hlávou 

á átributivní mi vedlejs í mi ve támi. 

Tázací slova I UnC CoR FR 

Kdo/Who minu (lō) + minu + (ma) 
/ 

jā hu 
/ 

ʾaj + N-perif 

(lō) + minu + 
(ma)  

/  
jā hu 

/ 
ʾaj + N-perif 

ʾilli  

Co/What šinu (lō) + (š-)/šinu + (ma)  
/ 

ʾaj + N-perif 

(š-)/šinu + (ma) 
/ 

ʾilli 

(š)/šinuu 
/ 

ʾilli  
 

Který/Which  
ʾaj/jā 

(lō) + ʾaj/jā  
/ 

ẖallī + ʾaj 

(lō) + ʾaj/jā  
/ 

ẖallī + ʾaj 
 

- 

Kde/Where wēn (lō) + wēn + ma  
/ 

ʾaj + N-perif 

wēn (+ma) wēn 
(+ma) 
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výskýtovát) táke  ve volne m relátivu (FR). To potvrzuje pr edpoklád implikác ní  

hierárchie, z e pr í tomnost interogátivá v pokroc ilejs í  konstrukci (volný  relátiv) 

implikuje jeho pr í tomnost v zá kládne js í  konstrukci (korelátiv). Ru zne  váriántý 

pouz ití , ktere  býlý prodiskutová ný v 5.2.2, tuto implikáci neporus ují . Celkove  lze 

tedý r í ci, z e plátnost hýpote zý o distribuci interogátivu  v te chto konstrukcí ch se 

v dátech z BA potvrzuje. 

Tabulka 11: Distribuce interogativ napříč studovanými konstrukcemi v AMMA 

 

Mu j popis AMMA není  kompletní , zejme ná pokud jde o volná  relátivá, tákz e 

moz nost testovát implikác ní  hýpote zu je omezená , ále konstrukce, ktere  v mý ch 

dátech zdokumentová ný jsou, hýpote zu potvrzují .  

5.2.5 Hypotéza o zdvojených nekondicionálech 

Ják býlo zmí ne no v podkápitolá ch 2.2 á 5.2.3, existuje hýpote zá o zdvojený ch 

nekondicioná lech, zformulováná  Rádkem S imí kem v rá mci projektu FITR. Hýpote zá 

r í ká , z e sýntágmá uvedene  interogátivem ve zdvojene m nekondicioná lu  je 

ve skutec nosti volný m relátivem v pozici kontrástní ho fokusu (viz s páne lský  pr í klád 

(7)). Proto, ábých mohlá tuto hýpote zu ánálýzovát, je potr ebá otestovát dve  tvrzení . 

První  z nich r í ká , zdá sýntágmá uvedene  interogátivem má  podobu volne ho relátivá. 

Druhe  r í ká , z e toto volne  relátivum je ve foká lní  pozici.  

Jsem si ve domá toho, z e moz nost testová ní  te to hýpote zý je omezená ,  

protoz e i kdýz  je táto konstrukce zmápováná  v mý ch dátech, hýpote zá je zá roven  

záloz ená  ná pojmu kontrástní ho fokusu. Tomu jsem se ve sve m vý zkumu empirický 

neve noválá á pro BA k ne mu neexistuje z á dná  speciá lní  studie. Dovolí m si vs ák 

ná zá kláde  introspekce á vlástní ch poznátku  o BA hýpote zu otestovát.  

Tázací slova I UnC CoR FR 

Who/Kdo mīn mīn + ma mīn + ma 
 

 - 

Co/What šu šu + ma šu + ma šu 
/ 

ʾilli 
Který/Which ʾaj ʾaj ? - 

Where/Kde wēn wēn + ma wēn + ma - 
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Co se tý c e otá zký, zdá se jedná  o volne  relátivum, ták jediný m proble mem v BA, se 

zdá  bý t vý skýt morfe mu ma. V mý m dátech se totiz  ve zdvojený ch konstrukcí ch 

morfe m ma výskýtuje (viz pr í klád (44), (45) á (46)), zátí mco u volný ch relátiv nikoliv 

(s vý jimkou interogátivá KDE). Ná druhou stránu nelze ná zá kláde  mý ch dát 

jednoznác ne  tvrdit, z e ma se tám nutne  ve zdvojený ch nekondicioná lech musí  vz dý 

objevovát. To mu z e bý t ope t pr edme tem budoucí ho vý zkumu. Je vs ák tr ebá r í ci, 

z e týpická  volná  relátivá nejsou se sýntágmátem objevují cí m se ve zdvojený ch 

nekondicioná lech u plne  identická . 

Kdýz  pr ipustí me, z e se jedná  o urc itý  týp volne ho relátivá, mu z eme otestovát, zdá 

je v pozici kontrástní ho fokusu. Ná sledují cí  pr í kládý (97) á (98) výchá zejí  z pr í kládu  

(44) á (45) ilustrují  kontrástivne  fokálizováný  c len v jednoduche  ve te .  

(44)  H̱allī    ji-ǧī      minu    ma   ji-ǧī,  

áť      3SG.M-pr ijí t.IPF  kdo    MA  3SG.M-pr ijí t.IPF,  

ʾānī   mā   raḥ  ʾa-tḥarrak      min   makān-ī 

já    NEG   FÚT   1SG-hý bát_se.IPF     z   mí stá-1SG 

„Ať/nechť pr ijde, kdo pr ijde, já  se ze sve ho mí stá nehnu.“ 

(97) Fajrūz  ti-ǧī      mū   Šīrīn 

Fájru z 3SG.F-pr ijí t.IPF   NEG   S í rí n 

„Pr ijde Fájru z, nikoliv S í rí n.“ 

(45)  H̱allī  Jūsif   ju-štuġul     wēn   ma 

let    Ju sif   3SG.M-prácovát.IPF kde   MA 

ju-štuġul     Rahaf  ḥa-tə-ntaẓr-a. 

3SG.M-prácovát.IPF Ráháf  FÚT-3SG.F-poc kát.IPF-3SG.M.OBJ 

„Ať uz  Ju sif prácuje, kde prácuje, Ráháf ná ne ho poc ká “ 

(98) Jūsif   ju-štuġul     əb-Baġdād  mū   əb-Irbīl 

Ju sif  3SG.M-prácovát.IPF v-Bágdá d NEG  v-Erbí l 

„Ju sif prácuje v Bágdá du, ne v Erbí lu.“ 

 

Mu z eme vide t, z e substántivá, která  jsou fokálizová ná, jsou ná stejne m mí ste  

jáko volne  relátivum uvedene  interogátivem á morfe m ma. I táto hýpote zá je tedý 

v souládu s mý mi vý sledký. 
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6. Závěr 

V te to diplomove  prá ci jsem se záme r ilá ná popis kondicioná lu , nekondicioná lu , 

korelátivu  á volný ch relátiv v bágdá dske  árábs tine . Cí lem býlo primá rne  prove st 

grámátickou deskripci te chto konstrukcí  á c á stec ne  interdiálektá lní  srovná ní , 

protoz e jsem dátá z BA doplnilá dátý z ámmá nske  árábs tiný á srovnálá je s nimi. 

Primá rní m vý sledkem me ho vý zkumu je zá kládní  pr ehled sledováný ch 

konstrukcí  v podobe  dáne  moz nostmi zvolene  metodologie, spoc í vájí cí  v elicitáci. 

Dí ký popisu existují cí ch konstrukcí  á jejich ánálý ze se táke  oteví rájí  nove  otá zký 

á moz nosti pro dáls í  vý zkum.  

Vý zkum potvrdil mnohe  zá ve rý Grigoreho (2005), vc etne  toho, z e v protázi 

kondicioná lu  jsou pr í pustne  vs echný slovesne  formý. Dá le i to, z e mu z e dochá zet 

k neutrálizáci kátegorie c ásu (ták ják o ní  hovor í  Comrie (1986)), kterou Grigore 

ná bágdá dský ch dátech táke  ukázuje. Úz í vá ní  spojek ʾiḏā a lō se v zá sáde  shodoválo 

s Grigoreho vý sledký, ác koli se v mý ch dátech objevilý drobne  rozdí lý souvisejí cí  

s pr í tomností  progresivní ho morfe mu da se spojkou ʾ iḏā. Grigore táke  uvá dí , z e lō lze 

uz í vát u reá lný ch i nereá lný ch kondicioná lu . V mý ch dátech se objevilo pouze 

u nereá lný ch.  

Studium nekondicioná lu , korelátivu  á volný ch relátivu  uká zálo, z e táke  v te chto 

konstrukcí ch je volnost ve slovesný ch formá ch v zá vislosti ná vý známu ve tý, 

coz  odpoví dá  stávu u kondicioná lu . Identifikoválá jsem deset morfosýntáktický ch 

strátegií  pro tvorbu te chto konstrukcí , z nichz  dve  jsou zá kládní  á zbý vájí cí  tvor í  

jejich váriántý. Hlávní  strátegie si návzá jem konkurují : a) strátegie, která  v BA 

dominuje, je záloz ená ná kondicioná lu s podmí nkovou spojkou lō á interogátivu, 

ktere  mu z e, ále nemusí  bý t doprová zeno morfe mem ma, zátí mco b) strátegie 

(pr evlá dájí cí  v AMMA) je strukturne  nejjednodus s í , neboť v ní  má  protáze podobu 

otá zký s interogátivem doprová zený m morfe mem ma. Dáls í  strátegie jsou odvozený 

doplne ní m dáls í ch strukturní ch prvku , zejme ná topikálizácí  pomocí  relátivizá toru 

ʾilli. Zdokumentoválá jsem táke  specifickou konstrukci, která  v BA mu z e bý t pouz itá 

pro výjá dr ení  „kdokoliv“, á to spojení m interogátivá jā s morfe mem hu. 

Úz ití  morfe mu ma si záslouz í  zvlá s tní  pozornost kvu li jeho polýfunkc nosti á jiste  

nesýstemátic nosti jeho vý skýtu ve zkoumáný ch konstrukcí ch. Slouz í  nejen 
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k výjá dr ení  sufixu „-koliv“, ále táke  do jiste  mí rý k tvorbe  volný ch relátivu  (konkre tne  

u volne ho relátivá KDE, tedý wēn ma). Análý zá váriábilitý vý skýtu tohoto morfe mu 

táke  uká zálá, z e jeho pouz ití  není  povinne  ve vs ech kontextech á jeho role se mu z e 

lis it podle konkre tní  morfosýntákticke  strátegie. Mu z e se objevit s interogátivý KDO, 

CO, KDE, ále nikoliv s interogátivem KTERÝ .  

Ná vý sledcí ch sve ho vý zkumu jsem testoválá hýpote zu implikác ní  hierárchie, 

kterou formuluje projekt FITR, tý kájí cí  se distribuce interogátiv nápr í c  zkoumáný mi 

konstrukcemi. Moje dátá tuto hýpote zu v BA potvrzují . 

Dáls í  z hýpote z projektu FITR je hýpote zá o zdvojený ch nekondicioná lech. 

Táto hýpote zá pr edpoklá dá , z e ve zdvojene m nekondicioná lu v protázi figuruje 

volne  relátivum v pozici kontrástní ho fokusu. Me  vý sledký tuto hýpote zu podporují , 

ále prvkem, který  hýpote ze neodpoví dá , je morfe m ma, který  se v BA u zdvojený ch 

konstrukcí  výskýtuje, zátí mco u volný ch relátiv nikoliv (s vý jimkou interogátivá 

KDE). Týpická  volná  relátivá tedý nejsou se sýntágmátý ve zdvojený ch 

nekondicioná lech zcelá identická . Toto ope t poukázuje ná vý s e zmí ne nou 

specific nost pouz ití  morfe mu ma v BA.  

Mezi otá zký, ktere  bý si záslouz ilý dáls í  vý zkum, pátr í  moz nost pouz í t u korelátivu  

strátegii, která  výuz í vá  relátivizá tor ʾ illi námí sto interogátivá, pro interogátivem KDO 

á zá jáký ch podmí nek. Táto strátegie se mi totiz  výskýtlá u korelátivu  pouze 

u  interogátivá CO. Nesýmetrie spoc í vá  v tom, z e  u volný ch relátivu  se relátivizá tor 

ʾilli objevuje u interogátivá CO i KDO. 

Co se tý c e otevr ený ch otá zek á moz ností  dáls í ho vý zkumu, býlo bý pr í nosne  sbí rát 

kondicioná lý z pr irozene  r ec i, býť to mu z e bý t metodologický ná roc ne , protoz e se 

výskýtují  pome rne  zr í dká. Dí ký me mu vý zkumu vs ák nýní  le pe rozumí m tomu, 

ják mohou týto strukturý výpádát, coz  mi umoz n uje je efektivne ji identifikovát 

v mluvene m jázýce. Internet mu z e v tákove m vý zkumu hrá t táke  du lez itou roli, 

protoz e do urc ite  mí rý reprezentuje mluvenou árábs tinu v pí semne  podobe , 

coz  usnádn uje sbe r á ánálý zu dát. 

Dáls í  bá dá ní  si záslouz í  táke  jev c ásove  neutrálizáce á fáktorý, ktere  ho mohou 

ovlivn ovát. Konkre tne  jde o otá zku frekvence vý skýtu neutrálizováne ho perfektivu 

á párticipiá áktivní ho v BA ve srovná ní  s jiný mi slovesný mi formámi á fáktorý 
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ovlivn ují cí  jejich vý be r. Zájí mávý m te mátem jsou táke  jednotlive  morfosýntákticke  

strátegie výjá dr ení  dáný ch konstrukcí  á konkurence mezi dve má hlávní mi 

strátegiemi. Týpologický je zájí mává  strátegie záloz ená  ná kondicioná lu se spojkou 

lō, specifická  pro BA, v ní z  funkci nekondicionálitý c á stec be  pr ebí rá  spojká lō. 

Právde podobne  je dí ký tomu moz ne  v te to strátegii výnechát morfe m ma. 

 V neposlední  r áde  bý býlo pr í nosne  se v dáls í m bá dá ní  ve novát dáls í m 

interogátivu m, který mi se zábý vá  projekt FITR (viz podkápitolu 2.2). Be hem 

empiricke  c á sti vý zkumu jsem k nim shromá z dilá dátá, ále z kápácitní ch du vodu  

jsem je nemohlá do ánálý zý pr edloz ene  v te to prá ci záhrnout.  

Táto prá ce býlá inspirová ná omezenou prostudováností  dáne ho te mátu 

á moz ností  pr ispe t k vý zkumu v oblásti árábske  lingvistiký á diálektologie. Pr ineslá 

nove  poznátký o kondicioná lech á pr í buzný ch konstrukcí ch v bágdá dske  árábs tine , 

ktere  dosud nebýlý pro BA popsá ný, á uká zálá jejich váriábilitu á specifiká. Ove r ení  

týpologický ch hýpote z pr ispe lo k leps í mu porozume ní  dáný ch morfosýntáktický ch 

jevu  v árábský ch diálektech á táke  jejich týpologii.  
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